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Summary

Subject
The subject for this dissertation is about Greenlandic pupils, what do they achieve in their test scores, in mathematics at the final exams at the public school, in Greenland. I will examine, what are the characteristic of those pupils, who achieve results, far above the average test scores.

Purpose

The media mentions, that Greenlandic pupils results and competences are too poor and particularly in a subject like mathematics. Still there is a group of pupils, who have the ability to achieve those goals that are set through the learning standards set by the government in Greenland. It is well known, there is a demand of language ability, in the Danish language, for the Greenlandic pupils in order to go through the education system in Greenland. The Danish language, is still an informal final demand, in almost every education in Greenland. If the Danish language plays, a certain role,  in achieving good results in mathematics, there is not  any documentation, because there isn’t any research,  in that area in Greenland. It is my goal, to examine if it is, Danish language abilities, that creates the good results in mathematics, or if there is other factors, that plays a role, and what are the other factors, that make pupils get good results in mathematics.

 Method

To examine my subject, I have as my empiric method, chosen my departure is these three areas:

· A historic analysis of the schooling system after the post colonial time, where the angle is taken out of “post colonial studies”. 

· Interviews of two pupils, who have achieved results, that are far above the average score and,
· An analysis of the test scores from those schools where the respondents have gone to school.

The analysis of the interviews, are taken out of a learning landscape, out of an socio political perspective. Learninglandscape, refers to a theoretical methodic tool, developed by scientist from Aalborg University, in the research area, of mathematics classes in a multicultural environment. That tool should help me, to perspectivise math classes as a complex social practice, and to identify special areas, that can have meaning. For those areas I, as a researcher have in this actual research. It has been necessary, to adapt to those areas or dimensions, that have been used in another environment in Denmark, to the conditions in Greenland. The dimensions, my focus has been on, are language, parents, the teachers perspective, the pupils relations to mathematic, the pupils test scores, the student foreground as a part of the students idea about his or her future and public discourse.
 Conclusion
Starting from the three empiric studies, I can conclude, that the following areas, are of importance, when a group of young pupils, gets better results in mathematics and in connection to that, also in other subjects, at the final exams at the public school.

· The Danish language, have great importance, if the pupils shall achieve good results in a subject as mathematic. If the pupil’s ability in the Danish language isn’t optimal, parent guiding in the Danish language and homework is of great importance.

·  Mathematics and mathematics classes, is still seen out of an western view on mathematic culture and it gives the group, who can fulfill those demands, a position of power in the society, it will take a long time to turn the mathematic culture, to a mathematic culture which sees mathematic out of the culture where it is applied.

· Pupils in areas, who are well-to-do, is achieving much better than pupils, in social weaker families.

· Pupils, who gets much better results likes the subject, and they have fun and think it’s exciting. 
· The research shows, that good results in a class, is teacher dependent. In a school where all the benefits are in place, there can be bigger differences in the results, where in other subjects there aren’t any visible differences.
· Parental support is crucial, for pupils to achieve good results. Parental support shall be understood both as the moral, intellectual and seen in relation to the Danish language. 
· The pupils foregrounds have an importance of their understanding and view of ”school culture” they have a clear opinion of, what is demanded from them, in their choice of education and they work purposeful toward their future goals. 
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Kapitel 1

Indledning
Mange medieomtaler, både i Grønland og i Danmark, om folkeskolen i Grønland har ofte negative toner, og man forledes derfor til at tro, at alle elever i Grønland kommer ud af folkeskolen som skolemæssigt og uddannelsesmæssigt dysfunktionelle unge. At mange af omtalerne har deres rigtigheder, skal jeg ikke benægte, som f.eks. ”Under en skolekonference i Kangerlussuaq i 1999 gjorde Inerisaavik/Pilersuiffik status over folkeskolen. Der blev påvist, at ca. 40 % af eleverne, som gennemførte hele skoleforløbet og gik op til enten en almen eller udvidet en afgangsprøve, fik så ringe resultater, at de ikke var i stand til at gennemføre en gymnasial eller en faglig uddannelse. Man påviste også, at ca. 30 % af en årgang forsvinder ud af folkeskolen inden de går op til en afgangsprøve.”
.  Skolekonferencen var led i reformarbejdet til en ny skolelov, der skulle baseres på grønlandske betingelser
. Efterhånden som disse omtaler bliver gentaget mange gange nok, bliver de en del af ”sandheden” om den grønlandske folkeskole. Jo højere tonen sættes i omtalerne, des bedre sælger historien. Det bliver så den del, der huskes blandt folk, og den resterende del, der får sig en uddannelse, de får ikke den plads i medier. Succeshistorier fra den grønlandske hverdag er nærmest tabu i både de grønlandske og danske medier. At antallet af dimittender
 fra de grønlandske gymnasier er steget med 75 % gennem de seneste 7-8 år er der heller ikke ret mange medier, der tager notits af. Vi hører/læser næsten aldrig om dem, der opnår gode resultater i både folkeskolen og i voksenuddannelser, som for eksempel som forskere, ingeniører, læger og andre kandidatuddannelser, udover, at der lige kommer en kort omtale om så og så mange er dimitteret fra uddannelsesinstitutioner.  Det må betyde, at der er flere unge, der har været igennem en skoling, hvor de på et tidspunkt har været igennem en ”basisskole” (folkeskolen), der har gjort det muligt for dem at honorere de krav, der stilles på et gymnasium og at det har gjort det muligt at komme igennem højere uddannelsesinstitutioner. 
1.1 Den grønlandske skole og sproget

Den grønlandske folkeskole er bl.a. kendetegnet ved, at der i den postkoloniale tid frem til indførelsen af hjemmestyret, har været en stigende andel af danske lærere samt dertil følgende stor satsning på udvikling af danskkompetencer for grønlandske elever. Trods denne store satsning gennem mere end 50 år, er det endnu ikke lykkes at opnå de kompetencer i dansk, som giver alle grønlandske unge mulighed for at gennemføre en uddannelse. For at gennemføre en uddannelse, der ligger på et højere niveau end folkeskolen, er danskkundskaber på et vis niveau påkrævede, da materialer til de fleste fag i næsten alle uddannelser kun er tilgængelige på dansk. Elevernes sprogkompetencer i dansk har derfor i en årrække været genstand for målrettet læring, diskussion og evaluering, både i skolemæssig og i offentlige sprogdebatsammenhænge. Så sent som i november 2009 var der en artikel i Information om, at den grønlandske elite ikke kan grønlandsk. Denne artikel blev i en af de grønlandske aviser refereret, hvortil der kom en del reaktioner fra læserne om bl.a. det grønlandske sprogs manglende udvikling, manglende grønlandsksprogede undervisningsmaterialer m.m. Der var flere end 60 læserreaktioner på denne artikel, kun fire var skrevet på grønlandsk. Kendetegnene for sådanne debatter er, at det ofte foregår i en følelsesladet tone.
Den del af grønlændere, der ikke kan andre sprog end modersmålet deltager i mindre grad i debatfora, hvor diskussionerne ofte foregår på både grønlandsk og dansk.  Det giver sig selv, at det at være kun grønlandsksproget i Grønland, så bliver man ekskluderet på områder, hvor den monosproglige grønlænders røst ellers er vigtigt at have med i sådanne debatter. Er man derimod i den gruppe, der har haft de optimale betingelser for at have haft mulighed for at tilegne sig begge sprog er der langt flere åbne døre, man kan komme igennem i.

Uanset om sprogdebatten i den grønlandske hverdag, går i den ene eller den anden retning, er det en kendsgerning, at her efter 30 års hjemmestyre og ved indførelse af selvstyre i 2009, så skal unge i Grønland minimum beherske et fremmedsprog (dansk) for at få sig en uddannelse i Grønland. Undervisningsmaterialer til uddannelser, der ligger på et højere niveau er på dansk og en stor del af underviserne er danske. At fremmedsprog er et ultimativt krav for at tage en uddannelse udenfor Grønland er indlysende, da ingen uddannelser udenfor Grønland kan tages på grønlandsk.

I det grønlandske samfund opereres der med flere begreber for sprogkompetencer eller sprogniveauer, som er modersmål, dobbeltsprog og fremmedsprog. Disse begreber indgår både i skoleregi, uddannelsesregi samt i offentligheden. Det er derfor vigtigt at definere de tre begreber, da begreberne bruges igennem teksten. Nedenstående definitioner er med udgangspunkt i en specialerapport om sprogkompetencer, hvortil jeg har indføjet kommentarer.

Modersmål:

Modersmål er i lingvistikken defineret som: ”Et sprog, som barnet har lært i hjemmet af den ene eller begge forældre, kalder vi barnets modersmål. For det store flertal af mennesker gælder det, at modersmålet er tæt knyttet til følelseslivet, til selvopfattelsen, til familierelationerne og til meget andet, som hører til vores stærkeste identitetsmarkør ” (Holmen og Jørgensen 1993:29.) 
 
Ud fra den betragtning betyder det, at størstedelen af de grønlandske børn har grønlandsk som modersmål, som er det sprog, de lærer i deres primærsocialisering, hvor de udvikler deres basale udtryksmuligheder i de nære relationer. Alligevel er der en del børn i Grønland, der har dansk som modersmål. Det er først og fremmest den gruppe børn, hvis forældre er vokset op med dansk som deres modersmål, og her er der tale om både voksne der er børn af danske forældre, eller hvor den ene er dansk eller hvor begge forældre er grønlandske, men som har valgt at lade deres børn vokse op med udelukkende dansk.

Dobbeltsprogethed:

I Grønland opereres der med ”begrebet ”dobbeltsprogethed og ikke tosprogethed, i betydning af, en person der har dobbelt kompetence i to sprog, dvs. dobbeltsprogede i forhold til grønlandsk og dansk (Holmen & Gimbel, 1998:273), hvilket er højt praktiseret som minimum kvalifikationskrav til de højere stillinger. (Ibid).
Dette begreb skal ses som kompetencer i at begå sig i den grønlandske hverdag. Selv om mange i Grønland kommer ind i kategorien ”dobbeltsproget”, så er det ikke det samme som at beherske begge sprog på modersmålsniveau. Begrebet anvendes ikke blot når der er tale om kompetencer, det bruges tillige indenfor udgivelser, såsom undervisningsbøger, aviser, lovstof m.m. Begrebet i Grønland anvendes derfor kun i forbindelse med det grønlandske og det danske sprog aldrig i tilknytning til f.eks. dansk/engelsk.

Dansk som andetsprog:

”Her defineres tosprogede elever som ”børn”, i hvis hjem der fortrinsvis tales et andet sprog end dansk, og som først i kontakt med det omgivende samfund, evt. gennem skolens undervisning, lærer dansk. Elevernes hjemmesprog kaldes også deres modersmål eller første sprog, mens dansk er deres andetsprog” (Holmen 2002) (Ibid).

”Hvis tilegnelsen foregår i kontakt med (dele af) sprogsamfundet, så personen også uden for

Undervisningen, modtager sproglige impulser og har lejlighed til at bruge sproget er der tale om et andetsprog. (…)Andetsprog læres, fordi det er nødvendigt i hverdagen og i øvrigt bruges i personens omgivelser (Holmen & Jørgensen, 1993:30f) (Ibid).
I denne definition skal medtænkes, at termen ikke har det samme indhold som for danske forhold, idet der i denne gruppe er tale om grønlandske børn, der i deres hverdag også hører ind under gruppen ”dobbeltsprogede”, men hvor dansk også har status fremmedsprog.

Dansk som fremmedsprog:

”Fremmedsprog tilegnes gennem undervisning (….) Det betyder, at fremmedsprog ofte læres med et bestemt (fx uddannelses- eller erhvervsmæssigt) formål for øje (…….) Hvis eleven kun har forbindelse med sproget gennem den undervisning, der direkte har sprogtilegnelsen som formål, er der tale om et fremmedsprog” (Holmen & Jørgensen 1993:31) (Ibid).

Denne definition er gældende for en stor gruppe af børn, og især for de børn, der bor uden for hovedstaden Nuuk, hvor der i forhold til andre steder bliver snakket meget mere dansk.

Ud fra disse definitioner og betragtninger kan man antage, at både andetsprog og fremmedsprog læres primært under sekundærsocialisering. 

1.2 Hvem får en uddannelse?
Det er derfor interessant at se nærmere på, hvad der kendetegner den gruppe unge, der opnår gode resultater ved afslutningen af folkeskolen, så de også er i stand til at gennemføre en gymnasial uddannelse og dermed bane vejen for en videregående uddannelse. Er det alene gode danskkundskaber, der kan sikre en højere uddannelse eller er der andre faktorer, der er med til at bane vejen frem til tilgangen til gode uddannelser. At forskellige kompetencer er påkrævet til forskellige uddannelser er klart nok for alle; et håndværksfag kræver en vis form for ”fingerfærdighed” og et arbejde som revisor kræver ”talfornemmelse” af en vis grad osv. Det er derfor ikke alle former for uddannelser og kompetencer, jeg ønsker at se nærmere på. Som matematiklærer, først i folkeskolen gennem en årrække og gennem de sidste 11 år som underviser for lærerstuderende, er det interessant at lægge fokus på folkeskoleelevers resultater inden for matematik, blandt andet fordi vi uddanner til folkeskolen og om vi derfra også skal vægte andre områder end lige de dele vi i dag tager vores udgangspunkt i når vi underviser studerende.
Grunden til at jeg finder området interessant, er først og fremmest, at jeg mener, at det er på folkeskoleniveau, den grundlæggende basis for uddannelse bliver lagt. Har vi en folkeskole, der ikke forbereder elever til at honorere de krav, de senere i et uddannelsesliv vil møde, vil dette forfølge de unge i uddannelsesvejen i negativ retning. Et af kravene er danskkompetencer. Dette dokumenteres bl.a. i en rapport, udarbejdet af HS Analyse i 2001
 om hvem, der får en uddannelse. I rapporten er at læse, at en tredjedel af unge, der aldrig kom i gang med en uddannelse begrundede dette med manglende danskkundskaber eller som det står ”jeg kunne ikke snakke ordentlig dansk” (HS Analyse, 2001:6). En tanke er, om der i den grønlandske skole sker en dobbeltekskludering med henblik på at tage en uddannelse. Kan du ikke dansk nok i det grønlandske samfund er du på forhånd ekskluderet i at deltage i mange områder, herunder i uddannelsesmæssig sammenhæng, Samtidig er chancen for at blive ekskluderet endnu højere, hvis du også har et stempel, hvor der står ”kan ikke matematik”, idet matematik ifølge Volmink ”matematik kan måske i højere grad end noget andet fag fremstå som en ”objektiv” dommer. Adskillelsen mellem ”kan” og ”kan ikke” handler ikke blot om matematik, men om at være medborger”
.
En af karakteristikken for dem, der gennemfører en uddannelse er, at der er en overvægt af kvinder og personer opvokset i byer samt, at deres forældre har en uddannelse. Disse forældre vil med al sandsynlighed også besidde danskkundskaber.
For det andet, fordi matematikresultater altid omtales som noget af det lavest score i eksamensmæssig sammenhæng, også i folkeskoleregi, og at det ofte postuleres, at grønlandske elever ikke kan matematik. Påstande om at de grønlandske elever opnår dårligere resultater i matematik i forhold til andre fag må genovervejes, når man ser på landsresultaterne i folkeskolens afsluttende prøver for fagene grønlandsk, dansk og matematik. I de i dag tilgængelige evalueringsrapporter
 for elevresultater ved de afsluttende prøver for folkeskolen i 2008, er at læse, at elever i Grønland faktisk opnåede en lidt bedre score i de skriftlige prøver i matematik i forhold til de skriftlige prøver i dansk. Omvendt er der opnået en lidt bedre score i de mundtlige prøver i dansk i forhold til de mundtlige prøver i matematik. I prøverne i grønlandsk er der opnået bedre score end i både dansk og matematik. Sådan ser resultaterne altså ud, når man ser de samlede resultater. Selv om der i mange uddannelser er et krav om at besidde matematikkompetencer, er det et område, der sjældent bliver nævnt i statistiske sammenhænge i forbindelse med de unge grønlænders vej gennem uddannelse. Fokus er ofte lagt på sprogkompetencer, hvad der også er forståeligt, idet den unge grønlænder har overordentlig svært ved at gennemføre en uddannelse, når danskkompetencerne ikke er til stede. 
1.3 Indkredsning af problemfelt
I Grønland er matematikundervisningen i folkeskolen i dag bl.a. også karakteriseret ved, at undervisningen i de yngste klasser og grundskolen
, primært varetages af grønlandsksprogede undervisere
 og en mindre del af klasserne i de ældste klasser varetages af dansksprogede lærere, idet der de senere år er blevet en større andel af grønlandsksprogede lærere, der varetager matematikundervisningen i modsætning til tidligere, hvor en meget stor del af denne undervisning blev varetaget af dansksprogede lærere. Ifølge den seneste tilgængelige årsberetning
 for folkeskolen i Grønland består knap ¼ af lærerstaben af ikke-grønlandsksprogede undervisere, hvor deres andel for ca. 30 år siden udgjorde lidt over halvdelen
. De dansksprogede lærere varetog en meget stor del af undervisningen af de ældste klasser.

Der har de sidste 25 – 30 år har været matematikbøger på grønlandsk
 til og med mellemtrinnet, hvor der for afgangsklasserne først de seneste år er ved at blive udviklet materialer til afgangsklasserne på grønlandsk. Dette arbejde forventes afsluttet indenfor det næste år.
 Materialerne til afgangsklasser har indtil nu bestået af danske matematiksystemer. Ved gennemgang af prøveevalueringer
 i faget er der ikke de store fremskridt at spore, tværtimod er de gennemsnitlige karakterer i matematik faldet i både de mundtlige og de skriftlige ved afgangsprøven i 2008. Det skal i den sammenhæng nævnes, at evalueringer alene ser på de samlede resultater i faget i hele landet. En overordnet evaluering af de enkelte elevresultater i de enkelte prøvefag ses ikke nogen steder i rapporterne. 
En evt. sammenhæng mellem de grønlandske elevers sproglige kompetencer i dansk og kompetencer i matematik ved afgangsprøverne kunne ellers være relevant at medtage i rapporterne, da disse rapporter også gerne skal bruges fremadskridende. Kort sagt betyder det, at matematikundervisningen i de ældste klasser i dag for en stor del af elevgruppen foregår på elevens modersmål og med materialer på dansk, og at undervisningen varetages af grønlandsksprogede undervisere, der primært har modtaget deres matematikundervisning på dansk af danske lærere. Disse undervisere har gennem deres skolegang fået begreberne indlært på dansk, hvor det i mange tilfælde bliver lært som ikke meningsfyldte begreber. Denne form for læring, hvor begreberne ikke har fået det meningsindhold, som det bør have, bliver fortsat over for deres elever, dermed fortsættes den negative spiral for tilegnelse eller manglende tilegnelse af meningsfyldte matematiske begreber. Den manglende vægtning af matematiske begreber på dansk og på grønlandsk giver udslag i, at der i undervisningsmaterialerne anvendes danske begreber og ved prøvesituationen, hvor eleven har mulighed for at få opgaverne på grønlandsk, og hvor begreberne er på grønlandsk, så mangler der en tilknytning til begreberne på de to sprog.
Ser vi på landsgennemsnittet af prøveresultaterne i Grønland fra 2008, så ligger gennemsnittet i både matematik og dansk lidt over 6 (efter 13-skalaen) i henholdsvis problemregning (6,11) og skriftlig fremstilling (6,06). I de mundtlige prøver er resultaterne henholdsvis 6,96 i matematik og 7,29 og i færdighedsdelen ligger de på 6,52 (matematik) og 7,23 (dansk). Ved sammenligning med de danske resultater
 så ligger de næsten hele to karakterskalaer under i de to fag. I den sammenhæng skal med at dansk er et fremmedsprog for næsten samtlige elever, der har været til prøve i Grønland og at dansk er modersmålet i Danmark. Ser vi på modersmålsresultater ligger resultaterne i grønlandsk mundtlig på 8,51 (13 skala), skriftlig fremstilling på 7,37 og i færdighed på 7,59. Her ligger de nogenlunde på højde med de danske modersmålsresultater. Selv om landsresultater i Grønland og Danmark uden videre ikke kan sammenlignes, er de værd at tage med, da der i de fleste grønlandske afgangsklasser er blevet undervist efter danske matematiksystemer og, at det er ud fra niveauet i de systemer prøveoplæggene bliver udfærdiget. 
Med i overvejelserne skal tages, at der i forbindelse med folkeskolereformens indførelse i 2003 blev ændret på længden af undervisningspligts tid. Ifølge forordning fra 2002 er folkeskolen 10-årig og opdelt i 3 trin omfattende et 3-årigt yngstetrin, et 4-årigt mellemtrin samt et 3-årigt ældstetrin. Denne forordning blev gældende for elever fra 1. til og med 6. klassetrin i skoleåret 2003/04. Det betød, at de elever, der afsluttede folkeskolen i 2008 gik til de afsluttende prøver et år tidligere end før. Tidligere var skolen opdelt i en 1-årig forskole, en 8-årig grundskole, der kunne videreføres med en 2-årig forsættelsesskole, langt de fleste elever fortsatte i fortsættelsesskolen. At der tidligere i fortsættelsesskolen har været bedre tid til at afprøve og systematisere deres matematikkompetencer og har haft tid til refleksion gives der udtryk for i evalueringsrapporten fra 2008. At der for de elever, der gik til prøve i 2008, ikke har været tid nok til at afprøve og systematisere deres matematikkompetencer og at disse elever ikke har haft tid til at reflektere over deres viden og kompetencer, kan ikke umiddelbart vurderes uden, at forholdene er undersøgt grundigere. Trods det må det medtænkes, at prøveoplæggene er udfærdiget efter de nye læringsmål og underviserne har haft fire år til at forberede deres elever til at nå frem til disse læringsmål. I forhold til tidligere, hvor elever gik til prøve i henholdsvis i den almene og den udvidede linie, der lå landsgennemsnittet ifølge evalueringsrapporterne
 mere end en karakter højere. Til den lavere score i karaktererne kan tænkes flere faktorer, som bl.a. kan være, at underviserne har været for styret af lærebøger, hvor fokus på læringsmålene måske ikke har været det primært styrende, og hvor de af den grund måske er blevet ”indhentet” af tiden. Differentiering af undervisning har måske ikke været optimal, hvor eleverne tidligere er blevet undervist niveaudelt, har de været undervist samlet og nogle undervisere har ikke formået at tilgodese elevernes niveau. Der kan være andre faktorer, men alle disse ”måskeer” kan kun være formodninger, så længe de ikke er blevet undersøgt grundigere. 
En vigtig faktor, der ikke er nævnt i evalueringsrapporten (-erne) er, at emner fra den daglige undervisning ikke har meget at gøre med elevernes hverdag, når undervisningsmaterialerne er udarbejdet til danske elever i Danmark. Det betyder, at meningen med at arbejde med de præsenterede emner, der er fra de danske børns hverdag, ikke har den samme mening for de grønlandske børn. Samtidig er prøveoplæggene udfærdiget ud fra den grønlandske hverdag, hvilket gør, at eleverne i prøvesituationer skal kunne forbinde den ”danske skolematematik” med den ”grønlandske skolematematik”. (jv.”Matematik er noget man bruger til at lave lektier med”)
.
Indtil nu foreligger der ikke en samlet evaluering for prøverne fra foråret 2009. Her kunne det ellers være spændende at se på om der er sket en ændring på de gennemsnitlige resultater, men det er ikke det store gennemsnit, jeg vil sætte min fokus på. Jeg er mere interesseret i at se på den gruppe, eller den del af gruppen, der opnår toppræstationer i et skolesystem, der i medier ikke altid får den bedste medfart.
Ud fra de betragtninger er det en nærliggende tanke at tro, at det er elever med de bedste danskkompetencer, der opnår de bedste resultater i faget matematik eller 

· er der andre aspekter, der spiller ind for de enkelte elever, 

· hvad er det for andre aspekter, der i den sammenhæng, kan være interessante at se på, såsom hvordan familieforhold spiller ind for elevers resultater, 

· spiller det nogen rolle, hvilke lærere, der underviser de enkelte klasser/elever

· har de enkelte elever på dette alderstrin satset på at opnå gode resultater i matematik, 

· har de gjort sig overvejelser over, hvorfor der kræves gode kompetencer i matematik for evt. fremtidige uddannelsesplaner?
1.4 Problemformulering
Der er derfor flere aspekter, der kan have betydning for den enkeltes resultater. Ud fra de betragtninger lyder min problemformulering:
Hvilke forudsætninger ligger til grund for, at nogen grønlandske elever opnår resultater langt over gennemsnittet ved folkeskolens afsluttende prøver i matematik og hvad kendetegner disse elever?
For at undersøge hvad det er for forudsætninger, der ligger til grund for de gode resultater, vil jeg basere min undersøgelse på baggrund af en sammenhæng mellem den sprogpolitik, der har domineret det grønlandske samfund og dermed den grønlandske skole gennem den tid, der i Grønland betegnes som den postkoloniale tid, samt elevens sociale baggrund. I forhold til elevens sociale baggrund vil denne del tage udgangspunkt som en del af et læringslandskab
, hvor jeg se på både baggrunde og forgrunde for elevers resultater. I dette læringslandskab vil der blive sat fokus på de dimensioner, jeg mener, har betydning for elevens resultater. Disse vil være det sproglige aspekt, forældres betydning for elevens skolegang, lærerperspektiv og elevens forgrunde. Begrebet ”forgrund” refererer til en persons oplevelser og fortolkninger af hans eller hendes fremtidige muligheder under givne kulturelle og sociale betingelser.”
 
Som fokusgruppe er valgt 2009 afgangselever fra den grønlandske folkeskole. De grønlandske elever afslutter folkeskolen efter 10. klasse, hvad der svarer til 9. klasse i Danmark. De er elever, der kommer ud af folkeskolen som den næste række i ”outputet” af folkeskolereformen. Selv om det er deres matematikresultater, der er omdrejningspunktet i dette speciale, vil deres sprogkompetencer indgå som en naturlig del af diskussionen. 
1.5 Specialets opbygning.

Efter indledning og præsentation af problemformulering i kapitel 1,vil jeg i kapitel 2 beskrive de metodiske valg, jeg har gjort i forhold til empirien. I kapitel 3 beskrives den teoriramme, der er bruges i forhold til analysen af det empiriske materiale. Analysen kommer i kapitel 4, hvor jeg ud fra en tredelt empirisk materiale vil analysere de vilkår som ligger til grund for de unges forgrunde og baggrunde for at opnå gode resultater i matematik ved folkeskolens afsluttende prøver. Til sidst i kapitel 5 kommer konklusionen og perspektiveringen.

Kapitel 2

Metode

Afsnittet her rummer de metodiske overvejelser, der ligger til grund for dette projekts bearbejdelse af spørgsmålet, jeg skal undersøge. Med afsæt i en humanistisk hermeneutisk tradition har jeg som empirisk metode valgt en analyse af det historiske perspektiv for skoleudviklingen fra den postkoloniale tid frem til i dag, hvor vinklen har været ud fra ”post-colonial studies”. Udover denne analyse har jeg valgt interviews af to elever, der netop har overstået folkeskolens afsluttende prøver og til sidst har jeg fået adgang til samtlige elevers resultater ved de samme afgangsprøver fra de to skole, hvor interviewpersonerne har gået i skole som skal indgå i den samlede analyse.
”I de humanistiske videnskaber er den primære tilgang til genstandsområdet den særegne erkendelsestype vi i dagliglivet (hvor vi i høj grad praktiserer den) kalder forståelse eller fortolkning.” (Paahus i Christensen, 2004:22) Fælles for humanistiske videnskaber er, at de søger viden om forhold vedrørende menneskers aktuelle liv og handlinger.

Fortolkende/hermeneutisk tilgang er ifølge Gadamers argumenter, ”at fortolkning ikke blot er noget, vi gør, noget vi kan lave metoder til, men noget vi er.” (Olsen og Pedersen, 2008:160). ”Hermeneutikken har hverdagserfaringer og det almindelige liv som sit genstandsområde og forsøger at finde ud af, hvordan betydning konstrueres, og social interaktion aftales i den sociale praksis.” (Scot og Usher, 2006:32). Den hermeneutiske cirkel indgår som en central del i den hermeneutiske fortolkningslære, og går ud på, at forskerens forforståelse er grundlag for at fænomener begribes. Denne begreben/erkendelse udvides i takt med ny forståelse og kan således være i evig cirkelbevægelse. I den sammenhæng kan jeg som forsker ikke sige mig fri for min position og optik. ”Gadamer (1975) hævder, at det er umuligt at adskille sig selv om forsker fra den historiske og kulturelle kontekst, der definerer ens fortolkningsrammer, da såvel ”subjekt” som ”objekt” i forskningen er lokaliseret inden for på forhånd forståede verdener”(Ibid:33). 
Med ”post-colonial studies” henvises til de studier, der arbejder med ”…hvordan kolonimagten/- kolonitiden påvirker sprog og litteratur, der forholder sig til kolonitiden…”  og ”Målet her er at påvise, hvordan magtforholdene sætte sig igennem i sprog, forestillingsverdner, værdier og litterære genrer. En anden bestræbelse går på at undersøge, hvordan vesteuropæere konstruerer deres billeder af fremmede…”
. Hvordan kolonimagten har påvirket sproget og dermed også værdier og hvad der værdsættes i det nutidige Grønland vil indgå som et centralt element i den metodiske del.
2.1 Historisk analyse
Det skal ikke være nogen hemmelighed, at meget af forskning inden for skole- og uddannelsesverden foretages/er blevet foretaget af udenlandske (danske) forskere, hvilket har været med til at tegne et billede ud fra deres livsverden. Ud fra dette perspektiv har det derfor været nødvendig for mig at se på det historiske perspektiv. Denne er foretaget med ”post-colonial studies” vinkel, da efterdønninger stadig har de påvirkninger, vi i dag stadig er vidner til. De postkoloniale eftervirkninger har jeg anset som en vigtig brik for at jeg kunne tegne et perspektiv af det billede, jeg skal prøve at finde frem til.
2.2 Valg af informanter

For at få svar på min problemformulering har det på forhånd været et klart sigte, at mine informanter skulle være grønlandske elever, der netop har/var ved at afslutte (-t) folkeskolen i Grønland med resultater, der lå langt over gennemsnittet i faget matematik. Det var derfor nødvendigt, at jeg tog kontakt til skoler i Grønland for at etablere interviews. Dette kunne lade sig gøre i forbindelse med mit ophold i Nuuk lige før eleverne fik sommerferie. Jeg fik via to skoleinspektører mulighed for at interviewe to elever, en dreng og en pige, fra to forskellige skoler.

Jeg har valgt at interviewe elever for at undersøge, hvad der kendetegner de elever, der får gode resultater ved de afsluttende prøver. At interviewpersonerne blev en pige og dreng er helt tilfældigt og jeg skal ikke på nogen måde gå ind på pige og drenge forskelle, hvad angår opnåede karakterer. Ulempen ved for få interviews kan være spørgsmålet ikke kan besvares fuldt ud. Modsat kan konsekvensen af for mange interviews være, at der ikke bliver mulighed for en dybdegående analyse. Det er derfor ikke antallet af interviews, der afgør gyldigheden af kvalitative analyser (Kvale, 2009)

2.3 Interviewdesign

Interviewdesignet er konstrueret ud fra problemformuleringen. I designet indgår to kvalitative semistrukturerede interviews, med to respondenter. Jeg ønskede at skabe viden i interaktionen med respondenterne og gennem denne metode at opfange viden, som gav indblik i respondenternes egne oplevelser og vurdering af deres situation. Jeg har ønsket at undersøge, hvad der kendetegner interviewpersonerne, når de ved de afsluttende prøver skiller sig markant ud fra gennemsnittet. For at nå frem til kvalitative svar er der taget udgangspunkt i elevens baggrund og forgrund. Interviewguiden
 er udarbejdet på baggrund af følgende forskningsspørgsmål:
· Hvilken rolle spiller de sproglige kompetencer for elevens resultater?

· Hvilken rolle spiller de familiemæssige forhold/baggrund for eleven? 

· Hvordan oplever eleven sin egen skolegang?

· Hvordan forholder eleven sig til lektier?

· Hvilke fremtidsplaner har eleven?

2.3.1 Interviewsituation 

Begge interviews foregik på seminariet, hvor jeg arbejder (har dog orlov under dette studieår). Jeg havde tilbudt begge respondenter, at jeg kunne komme ud til deres respektive skoler, hvor vi kunne lave interviewet eller de kunne komme til seminariet. Begge sagde meget hurtigt, at de ikke længere går i skole og at de derfor helst vil være på seminariet. Interviewene foregik i en afslappet og behagelig atmosfære, og der var ikke tegn på tilbageholdenhed fra begge. Dette tager jeg med, idet der i mange tilfælde siges om grønlandske børn, at de er meget tilbageholdene. På forhånd kendte jeg ikke drengen og det var første gang, jeg mødte ham. Pigen derimod kendte jeg på forhånd, idet hun gik i samme klasse som min søn og hun har derfor ofte været på besøg hjemme hos os. At vi kendte hinanden lod ikke til at påvirke situationen på nogen måde.

Begge interviewpersoner blev spurgt, hvilket sprog de foretrak at blive interviewet på. Pigen, der er ”dobbeltsproget”, svarede, at det for hende var lige meget, hvilket sprog, der blev brugt, og at vi blot kunne bruge det sprog, der var lettest for mig – et svar man ikke uden videre forventer at få i sådan en situation. Hun begrundede dette på baggrund af hendes egne erfaringer fra et skoleprojekt, hvor hun havde været nødt til at oversætte. Til sidst indgav hun, at hun foretrak at blive interviewet på dansk. Drengen foretrak at blive interviewet på grønlandsk.

Interviewene blev gennemført som semistrukturerede interviews. Jeg vurderede, at det var muligt at bruge empati og intuition og således være sensitiv overfor de udsagn som respondenten gav. Dette giver mulighed for, at jeg kunne forfølge de udsagn, som interviewet bragte og derigennem få indblik i respondentens egen opfattelse sin situation. Med denne tilgang herskede der samme tid åbenhed overfor ændringer af spørgsmålenes rækkefølge og form. Således var min intention at forfølge de svar som de gav, i de historier som de fortalte (Kvale 2009: 144). 

Jeg var interesseret i den åbne fænomenologiske holdning til at lære af den interviewede (ibid.):

”Jeg ønsker at forstå verden ud fra dit synspunkt. Jeg ønsker at vide, hvad du ved, på den måde du ved det. Jeg ønsker at forstå betydningen af dine oplevelser, være i dine sko, føle tingene, sådan som du føler dem, forklare tingene, sådan som du forklarer dem. Vil du være min lærer og hjælpe mig til at forstå”(Spradley i Kvale 2009:144).

Denne vinkel gav den fordel at jeg var bevidst om, at tilrettelægge interviewet, så det primært var respondenten, der ud fra mine spørgsmål kunne give mig de informationer, der kunne lede til svarene på mine forskningsspørgsmål. I de omfang det var nødvendigt, blev der stillet forståelsesspørgsmål. 
2.3.1 Transskribering
Interviewene blev optaget elektronisk og derefter transskriberet. Interviewet med pigen er transskriberet næsten ordret, hvorimod interviewet med drengen er oversat til dansk under transskriberingen. Her skal tilføjes, at nuancerne flere steder bliver udvisket ved oversættelsen og at der indimellem er ord eller vendinger, der ikke uden videre lader sig oversætte til dansk, men jeg har prøvet at være så tro mod drengens sprog og ytringer som muligt. ”At transskribere betyder at transformere, skifte fra én form til en anden. Forsøg på ordrette interviewtransskriptioner skaber hybrider, kunstige konstruktioner, der måske hverken er dækkende for den levede mundtlige samtale eller de skrevne teksters formelle stil. Transskriptioner er oversættelser fra talesprog til skriftsprog.” (Kvale, 2009:200). Transskriberingerne bærer derfor præg af skriftsprog mange steder, både ud fra det er en transskription, men også fordi samtalen med drengen er oversat fra et sprog til et andet. Transskriptionerne er vedlagt som bilag 2 og 3.
2.4 Sammenligning af prøvekarakterer

Jeg har fra skoleinspektørerne fra de to skoler interviewpersonerne har gået i, fået adgang til årgangens resultater i matematik, grønlandsk, dansk og engelsk. Disse resultater skal dels bruges til at se, hvordan interviewpersonerne ligger i forhold til resten af klasse- og skoleresultater, dels om der ud fra resultaterne kan læses andre faktorer.
2.5 Vurdering af den frembragte empiri
Begreberne generaliserbarhed, reliabilitet og validitet skal være udgangspunkt for vurdering af, i hvilken grad den frembragte viden kan verificeres. (Kvale, 2009:267-ff).

2.5.1 Generalisering
Det kan sættes spørgsmålstegn ved, om den frembragte empiri fra interviewene er generaliserbar i forhold til den grønlandske folkeskole. Ifølge Kvale er der forskellige former for generalisering inden for kvalitativ forskning, hvor generalisering ofte bliver behandlet i relation til casestudier. Her skelnes der mellem tre typer af casestudies: 1) det egentlige casestudie, der udføres for bedre at forstå en bestemt case, 2) det instrumentelle, der udføres for at give indsigt i mere generelle spørgsmål samt 3) det kollektive, som tager udgangspunkt i det instrumentelle casestudie og som udvides til mange cases (Ibid:288). Den viden, der bliver frembragt i dette projekt vil jeg kategorisere inden for det instrumentelle, da jeg ud fra empirien netop forsøger at finde frem til kendetegn for den gruppe unge, der er i stand til at skille sig ud fra gennemsnittet. Kvale beskriver tre former for generalisering ud fra casestudier – naturalistisk, statistisk og analytisk. I det her tilfælde vil jeg kategorisere som værende naturalistisk, idet den beskriver den form for generaliserbarhed, hvor man får respondenten (-rne) til at verbalisere tavs viden, er den der ligger tættest op af den type, som jeg i dette projekt arbejder med. Generaliserbarheden i den frembragte empiri må jeg vurdere som god, idet disse to unge mennesker på hver sin måde repræsenterer den gruppe, der udskiller sig fra gennemsnittet. Det gør det på den måde, at pigen som er dobbeltsproget agerer i ”det grønlandske sprogforum” uden problemer og faktisk uden hjælp af forældre kan klare sine lektier, hvorimod drengen, der ikke på samme måde som pigen er dobbeltsproget via opbakningen fra forældre er i stand til kan klare skolens krav.

2.5.2 Reliabilitet
Reliabilitet vedrører etablering af pålidelige forskningsresultater, forstået på den måde, at forskellige personer kan opnå de samme resultater og samme konklusioner ved at gøre brug af samme metode eller samme interview (Nielsen, 2007:88). Det siger næsten sig selv, at det er vanskeligt at opnå en høj grad af reliabilitet i det kvalitative forskningsinterview og i særdeleshed i et semistruktureret interview. For at få en større pålidelighed kunne det have været en fordel, såfremt jeg havde haft mulighed for at interviewe respondenter igen for at få uddybet områder, som kan synes at være lidt for tynde. Samtidig ville det klart have været en fordel, såfremt jeg på interviewtidspunktet havde haft kendskab til læringslandskab og de dimensioner, der er i dette. Det ville have givet mig mulighed for at strukturere mine forskningsspørgsmål ud fra de dimensioner, jeg ville have valgt at arbejde ud fra.
2.5.3 Validitet
Ved validitet prøver man at angive, hvor vidt man med en undersøgelse eller sin forskning rent faktisk siger noget om det, man ønsker at sige noget om, eller om man måler det, man siger man måler. Som tidligere nævnt er der flere faktorer, der skal tages med i overvejelserne om validitet. Der er ”valg” af interviewpersoner, som er blevet udvalgt af skoleinspektører, der er valg af skoler, skolers resultater varierer en del. Der har ikke været foretaget feltobservationer, så der kan ikke siges noget om undervisningssituationer. Til sidst er der transskriberingen af interviewet, som er oversat. Kritikpunkterne her, vil igen være, at for at kunne sige noget med en større grad af gyldighed, skulle der være blevet udført flere observationer af klasser, samtaler med involverede lærere og flere interviews med flere elever. Dog skal vi i den sammenhæng huske på, at det er væsentligt at se på graden af projektets validitet hele vejen igennem processen, altså lige fra tematisering, hvorfor validiteten formentlig ville kunne angribes flere steder end nævnt (Kvale, 2009:275-276).

Min manglende erfaring med at gennemføre semistrukturerede forskningsinterviews opleves som et dilemma. Det betyder, at jeg mod min hensigt til tider kommer med ledende spørgsmål, eller stiller spørgsmål, der kan tolkes, som om jeg (mod min hensigt), lægger ordene i munden på respondenten. 
Kapitel 3 
Teoripræsentation
Det teoretiske grundlag for dette speciale er et socio-politisk perspektiv på matematiklæring og undervisning, som især vil basere sig på en del af et læringslandskab
. Læringslandskab som jeg først for nylig har fået kendskab til, anser jeg som en vigtig model til at perspektivere de forskellige typer forudsætninger og faktorer, der påvirker den gruppe unge, der i dag opnår langt bedre resultater i forhold til gennemsnittet, situation som led i skoleudviklingen i Grønland. 
3.1 Læringslandskab
Læringslandskab referer til et teoretisk og metodisk redskab, som Helle Alrø, Ole Skovsmose og Paola Valero fra Aalborg Universitet har udviklet til forskning om matematikundervisning i et multikulturelt miljø. Begrebet ”læringslandskab” dækker både det teoretiske og metodiske redskab, som definerer et forskningsperspektiv og skitserer den empiriske forskning. Denne dobbeltfunktion skal hjælpe forskeren til at perspektivere matematikundervisningen og –læringen som en del af en kompleks social praksis samt til identificere særlige områder, der netop har forskerens interesse i den aktuelle forskning. Alrø, Skovsmose og Valero opererer med ni dimensioner i deres læringslandskab i den artikel, jeg har taget udgangspunkt i. Disse ni dimensioner er:
1. Interaktionen i klasseværelset mellem lærer og elever og mellem eleverne indbyrdes.
2. Kulturelle forskelle som eksisterer i en multikulturel situation, herunder sproget.

3. Elevens forgrund som en oplevet socio-politisk realitet, der definerer muligheder og  

    begrænsninger for den enkelte.

4. Lærerens perspektiver og prioriteringer i forhold til undervisningens form og indhold og i 
    forhold til elevernes evner og muligheder.

5. Forældre og deres holdninger og forventninger til det faglige indhold og til deres børn.

6. Venner og deres interesser og forhold til fag, skole og kammerater og fritid.

7. Matematik som et væsentligt element i mange forskellige praksisformer.

8. Redskaber, der er til rådighed for læring (lærebøger og tekniske hjælpemidler, herunder 

    lommeregnere og computere).

9. Offentlige diskurser om indvandrere, skolegang og multikulturalitet.

Udviklerne til dette læringslandskab har, for at anskueliggøre dimensionernes indbyrdes forhold, tegnet en blomst, fig. 1. Blomsten skal illustrere det læringslandskab, der udgør den komplekse sociale praksis, som har betydning for den enkelte elev. Kronbladene i blomsten kan have forskellige størrelser og nogle af kronbladene kan være skjulte i nogle af tilfældene og nogle af kronbladene kan også have indbyrdes forbindelse med hinanden, alt efter i hvilken grad de er forbundet i de bestemte kontekster. Inde i midten er der placeret de faktorer, der på en eller flere måder forbinder de ni dimensioner. Disse kan variere, alt efter hvad der lægges vægt på i de enkelte situationer.

Fig. 1

Disse forskellige dimensioner kan hjælpe forskeren til at se og forstå kompleksiteten i matematiklæringen i et større perspektiv. Mange læringsteorier har, set med mine øjne, ofte den svaghed, at de mange gange betragter læringen ud fra for få vinkler. De kan have sine velbegrunde argumenter i en særlig situation, men mange gange skal læring ses fra mange perspektiver og ikke mindst den socio-politiske. Når den socio-politiske inddrages i læringsteorier vægtes den lærendes baggrund ofte og den betydning som andre dimensioner har, bliver overset. Ved at inddrage andre aspekter til at belyse matematiklæring på, tegnes der andre billeder i det komplekse billede af det forskerne prøver at belyse.
Som tidligere nævnt, er det først for nylig, jeg har fået kendskab til begrebet læringslandskab og ikke mindst den kritiske tilgang til matematikpædagogik –didaktik og –forskning. Gennem mange år har jeg som matematiklærer, først i folkeskolen og senere for lærerstuderende, gået med mange tanker omkring matematikundervisning og i særdeles i Grønland. Jeg har manglet argumenter til at udtrykke de tanker, der kørte i hovedet, for jeg var uvidende om den mængde litteratur, der fandtes om netop disse tanker, der kørte i hovedet på mig. Jeg blev af min vejleder til dette speciale introduceret til den litteratur og jeg har haft samtaler med min vejleder om den måde at se matematikken på. Gennem læsning af noget af den litteratur, har jeg fået redskaber til at fortolke min problemstilling ud fra nye perspektiver, som den kritisk og socio-politisk forskning i matematiklæring og –undervisning giver mulighed for. Det giver mig desuden det teoretiske redskab til at arbejde med kritiske spørgsmål til mange af de flagrende spørgsmål, der er om matematiklæring, der kører inde i hovedet. Jeg mener helt klart, at tiden er inde til at se matematiklæring ud fra andre vinkler end, at det blot er eleverne, der ikke kan honorere kravene til de matematikmæssige mål, der stilles fra centralt hold, men at det i et større omfang skal ses som et led i den sproglige dimension
3.2 Dimensioner til analyse 
Jeg har for at belyse og analysere mit empiriske materiale valgt at tage udgangspunkt i nogle af de ni førnævnte dimensioner. De nævnte ni dimensioner er brugt til at tegne billede af det multikulturelle klasseværelse i Danmark. Mit empiriske materiale er fra Grønland, hvor der spiller andre faktorer, hvilket betyder, at jeg skal vægte andre og fravælge områder fra de ni dimensioner. Jeg har derfor for at analysere det empiriske materiale ”tegnet” min egen blomst. (jeg har ikke kunnet tegne min egen blomst, dimensionerne er mine kronblade)
De dimensioner, jeg har valgt at bruge i min analyse af interviewene er følgende: Sprog, forældre, læreres perspektiv, matematik, elevens forgrunde samt prøveresultater. Disse dimensioner er valgt med disse begrundelser:
Sprog:
Den grønlandske skole er stærkt præget og afhængig af det danske sprog. Det danske sprog er altafgørende for at få uddannelse, også selv om uddannelsen foregår i Grønland. Mange undervisningsmaterialer til de ældste klasser er på dansk, ligesom materialer til matematik indtil nu kun har været dansksprogede danske matematiksystemer. Det betyder, at det danske sprog har haft en ekskluderende faktor for mange grønlændere, der ikke behersker dansk.
Forældre:
Sammenhæng mellem forældres uddannelsesniveau og deres børns uddannelsesniveau og i den sammenhæng deres resultater i skole er dokumenteret gennem adskillige gange, både i andre lande og i Grønland. I Grønland spiller den sproglige faktor endnu engang for forældres uddannelsesniveau. Forældre med uddannelse vil derfor have klare forventninger til deres børns skolegang og senere uddannelse, ligesom forældrene vil være rollemodeller for deres børn.
Lærer:
Læreres perspektiver og prioriteringer ift. undervisningens form og indhold og ift. elevernes evner og muligheder er taget med, da det er en af de afgørende faktorer i elevernes udbytte af faget. ”Lærerfaktorerne har enorm betydning, Det er bevist med det her. Du er heldig, hvis du får gode lærere”
. Lærerperspektivet er derfor en vigtig dimension at have med.
Matematik:
Matematik som et væsentligt element i forskellige praksisformer. Her vil der især ses på faget i skolen og om, hvilken betydning faget har for den enkelte.
Prøveresultater: Prøveresultater er taget med, da de indgår som en central del af mit fokusområde. Her vil de blive spillet op mod de sproglige kompetencer.

Forgrunde:
Elevens forgrunde som en oplevet socio-politisk realitet, der definerer muligheder og begrænsninger for den enkelte er taget med for at spore mig ind til, hvilke fremstidsforestillinger, den enkelte har, og om det afspejler sig i prøveresultaterne.

Offentlige diskurser: I denne dimension vil der især blive sat fokus på de sproglige aspekter, hvor det at være ”dobbeltsproget” (grønlandsk/dansk) er en force på mange områder.
I midten vil jeg placere den sproglige dimension, forældre, lærerperspektiv og de offentlige diskurser som de mest afgørende i en grønlandsk elevs læring.

Flere dimensioner kunne med fordel være blevet inddraget, som f.eks. interaktionen i klasseværelset, venner, redskaber og ikke mindst kulturelle forskelle. Disse er fravalgt ud fra de muligheder, jeg havde for at samle empirien og ikke mindst fordi, jeg på daværende tidspunkt ikke havde kendskab til den litteratur, jeg nu har fået kendskab til. Ved inddragelse af flere dimensioner ville der uden tvivl kunne tegnes et mere klart billede af situationen. Alligevel mener jeg, at jeg ud fra de valgte dimensioner vil kunne danne mig et billede af det undersøgte.
Kapitel 4 
Analyse
Indledning og teoriafsnittet stiller spørgsmål til om der ud fra forskellige dimensioner kan spores kendetegn og forudsætninger for den gruppe unge, der ved folkeskolens afsluttende prøver opnår resultater, der ligger langt over gennemsnittet. Med udgangspunkt i interviewene og resultaterne fra de skoler vil prøve at pejle mig ind på de faktorer, der kan have indvirkning på de forudsætninger, som gør at en bestemt gruppe er i stand til at skille sig ud fra gennemsnittet. Da resultater ikke alene kan læses ud fra de nutidige faktorer, er det nødvendigt at der også kigges tilbage på de faktorer, der ligger til grund for den status tingene har i dag, derfor skal den historiske dimension være en form for en ”samlende” kerne for at få en kvalificeret analyse. Den historiske indgår derfor som første del af analysen.

Det overordnede spørgsmål i dette speciale er, hvilke forudsætninger, der ligger til grund for, at nogle grønlandske elever opnår resultater, som ligger langt over gennemsnittet ved folkeskolens afsluttende prøver i matematik og hvad der kendetegner disse elever. For at få svar på dette er det nødvendigt, at komme igennem flere spørgsmål, såsom hvilken rolle de sproglige kompetencer spiller ind for elevens resultater, hvilken rolle de familiemæssige forhold/baggrund spiller ind for eleven, hvordan eleven oplever sin egen skolegang, hvordan eleven forholder sig til lektier, hvilken rolle lærerne spiller ind, hvilke fremtidsplaner eleven har og om der er andre faktorer, der spiller ind.

For at komme frem til et brugbart svar vil jeg analysere interviewene og vil tage udgangspunkt i det læringslandskab, der repræsenterer det perspektiv, der harmonerer med den forestilling, at matematikundervisning og  –læring udgør en kompleks social praksis, der er konstitueret gennem et netværk af forskellige faktorer. De dimensioner, jeg har valgt at analysere interviewene ud fra er følgende: sprog, forældre, lærer, matematik, prøveresultater, forgrunde og offentlige diskurser. Jeg vil tage interviewpersonerne for sig, således, at der kan tegnes et billede for hver person ud fra de valgte dimensioner. Dernæst vil jeg analysere de samlede skoleresultater.

De tre analyseafsnit skal jeg til sidst prøve at perspektivere op mod hinanden, for at danne mig et samlet billede at den kompleksitet som matematikundervisningen er en del af. Jeg ser matematikundervisningen som en del af et samfundshistorie og de vilkår et fag har været underlagt i, som en del af et skolesamfund i en bydel og ikke mindst som en del af en elevs hverdagsliv.

4.1 Historiske perspektiver som grundlag for undersøgelsen af offentlige diskurser

”At størstedelen af de døbte grønlændere kunne læse, og adskillige kunne skrive, tilmed uden nogen særlig undervisning, men at en Grønlænder kan regne, hører til de sjældne Undtagelser”
. Det var en udtalelse af naturvidenskabsmanden P. Chr. Pingel efter en rejse i Grønland i 1828-29. Pingel var medlem af en kommission, som bl.a. beskæftigede sig med at forbedre skolevæsenet i Grønland. Denne udtalelse er typisk for kolonimagten i forhold til mennesker i deres koloni. Sådanne udtalelser tager udgangspunkt i den ytredes livsverden, og bliver til en ”sandhed” gennem tiden. Denne ”sandhed” om at det hører med til de sjældne, at en grønlænder kan regne kom til at sidde hos grønlændere og ”gælder” måske også stadig for nogle. For at gøre op med denne ”sandhed”, er det nødvendigt at se tilbage på historien og se på, hvordan de grønlandske skolelove, der er blevet til, har haft indvirkning på regning- og matematikundervisningen og dermed resultaterne for eleverne.

4.1.1 Skolelovene i Grønland

Grønland gik fra at være koloni til et amt i Danmark i 1953, og dermed tog udviklingen af landet fart med en lang række politiske beslutninger. Der blev udarbejdet planer for at udbygge og modernisere det grønlandske samfund, herunder for sundhedsvæsenet. Dette afstedkom et fødselsboom, samtidig faldt dødeligheden kraftigt som resulterede i stærkt øget befolkningstal, f.eks. steg befolkningstallet med ca. 50 % i en 10-årig periode fra 1950-1960.
 Moderniseringen af hele landet medførte også udbygning af fiskeindustrien og infrastrukturen. I denne store byggeaktivitet var det primært var danske håndværkere, der var aktørerne
. I gennem den store moderniseringsperiode var flertallet af grønlænderne passive tilskuere til den store udbygning af landet. Nogle kom i den heldige situation, at de fik mulighed for at få en uddannelse, og dermed være en del af aktørerne i samfundsudviklingen.
4.1.1.1 Skolelove fra 1950 frem til Hjemmestyrets indførelse
Før Grønland overgik fra koloni til amt, havde Grønlandskommissionen af 1948 afgivet betænkning om Grønlands fremtidige udvikling, herunder Lov nr. 274 af 27. Maj 1950 om skolevæsenet i Grønland. Med den udviklingsproces, der blev igangsat i forbindelse med Grønlandskommissionens betænkning, voksede også kravene til skolen og dens undervisning. Med til disse krav var at dansk også skulle indføres allerede i de mindre klassetrin. Dette krav samt at undervisnings- og uddannelsesniveauet skulle højnes betragteligt kom både fra den grønlandske og den danske. Kravet og ønsket om at der skulle satsets stærk på dansk kom fra den grønlandske elite
. Dette ønske var ikke af nyt, idet der allerede i starten af det forrige århundrede kom røster fra de uddannede grønlændere om, at grønlænderen skal lære dansk, f.eks. fremgår det i et af grønlands store digteres, Jonathan Petersens digte: ”grønlænder! Lær dansk, så vil du kunne finde (læse) noget deres skrifter” (frit oversat af undertegnede). Dette skal bl.a. ses i lyset af, at der på det tidspunkt ikke var meget læsestof tilgængelig på grønlandsk og at dansk (ligesom i dag) var adgangen til at få viden og indsigt i meget litteratur, som både omfatter fag-og skønlitteratur.
Skoleloven fra 1950 var den mest gennemgribende reform, det grønlandske skolevæsen til dags dato havde set. I betragtning af udviklingsniveauet, var det et ambitiøst projekt, samtidig med, at der på daværende tidspunkt ikke var undervisere til at dække kravene til undervisningen i dansk og i andre fag, hvor der blev stillet helt nye og højere krav.
 Det var derfor nødvendigt at ansætte, i starten, enkelte danske lærere for at dække de nye behov, som den nye lov frembragte. I takt med de stigende børnetal blev lærerbehovet imidlertid ved med at stige og uddannelse af grønlandske lærere kunne ikke dække det stigende behov, også fordi rekrutteringsgrundlaget til læreruddannelsen var små årgange. Som en nødvendig konsekvens heraf valgte man derfor fra slutningen af 50'erne yderligere at øge tilgangen af dansksprogede lærere
. Under den store satsning på danskundervisningen blev der indført A-B-skoler, som var tosprogede skoler. Det betød, at der på sådanne skoler blev oprettet klasser, hvor der i A-klasserne blev undervist på grønlandsk og hvor faget dansk indgik som fremmedsprog. I B-klasserne blev der undervist på dansk i alle fag, undtaget i grønlandsk og religion. A-B-skoler blev først indført i de fire største byer, men senere blev denne ordning indført i andre byer
.

I skolelovene fra 1950 og 1967 er undervisningssproget ikke nævnt som særskilte paragraffer. Loven fra 1967 giver endvidere mulighed for at udsætte undervisningen i grønlandsk, altså modersmålet, til 3. klasse, såfremt ”de fornødne lærerkræfter” ikke er til stede
. Med denne formulering i skoleloven fra 1967 blev det lovmæssige grundlag for satsning på det danske sprog juridisk stadfæstet, men som faktisk havde været i gang siden 50´erne.
4.1.1.2 Skolelove efter Hjemmestyrets indførelse
I 1979 fik Grønland Hjemmestyre og folkeskoleområdet var noget af det første, der blev hjemtaget fra den danske stat. I årene op til Hjemmestyrets indførelse har der været heftige debatter om sprog, dvs. dansk og grønlandsk. Inden Hjemmestyrets indførelse havde forarbejdet til en ny skoleforordning været igangsat og på baggrund af de tidligere skolelove, blev formuleringen om undervisningssproget blev gjort tydeligt i forordningen fra 1979, hvor der kom til at stå, at undervisningssproget er grønlandsk. Den formulering om undervisningssprog står i de to senere forordninger fra 1990 og 1997 indtil den seneste og den mest gennemarbejdede forordning fra 2002 kom, hvor formuleringen vedrørende undervisningssprog blev ændret til ”undervisningssprogene er grønlandsk og dansk.”
 Dette skal bl.a. ses i lyset af, at danskkundskaberne hos grønlandske elever op igennem 90´erne vurderedes dårligere end tidligere og mange elever valgte at tage på efterskole og sproghøjskoler i Danmark for at forbedre deres danskkundskaber. ”Der hersker således ingen tvivl om, at grønlandiseringen af folkeskoleområdet har været særdeles effektiv. Men det bemærkes, at der ikke hermed er sagt, at denne udvikling har været problemfri. Det er nemlig således, at alle undersøgelser og personlige vurderinger tyder på, at børnenes danske performansniveau er væsentligt lavere end for en snes år siden. Dette gælder også niveauet i engelsk
.
I den kort opsummerede postkoloniale skolehistorie, ses det tydeligt, at skolepolitikken har været meget præget af krav til udviklingen af det danske sprog, som det bl.a. også tydeligt fremgår i daværende skoledirektør Mikael Gams udtalelse: ”Blandt skolens fag vil dansk i de kommende år blive et af de vigtigste. Man er nu kommet over stadiet, hvor man diskuterer om, - og i hvilket omfang – dansk skal indføres i Grønland. Spørgsmålet er nu blot, hvorledes man hurtigst muligt når mest muligt på kortest tid.”
 Denne udtalelse stemmer meget overens med de mål med skolen i tiden lige efter afskaffelse af kolonistatus. Disse mål kom, som tidligere nævnt fra både danske embedsfolk samt den grønlandske elite. Det skal i den sammenhæng slås fast, at det aldrig på et tidspunkt har været et mål, at afvikle det grønlandske sprog, som det har været for de andre inuit i Alaska og Canada. Målet har hele tiden været at højne uddannelsesniveauet. 

4.1.2 Forandringens kontekst

Disse udviklingstiltag svarer meget til Hargreaves beskrivelser af forandringens kontekst (Hargreaves1994:28-30). Overgangen fra moderniteten til det postmoderne i Europa skete over en længere periode. Den samme udviklingsfase skete i postkolonitiden i Grønland på ganske kort tid. Politiske beslutninger på alle områder blev styret total centralistisk. Landet gennemlevede fra nærmest total isolation til et hastigt voksende industrisamfund, hvor fiskefabrikker skød op i næsten alle større byer. Grønlændere, der ikke kendte til industri og for at drive virksomheder, blev de store tilskuere i deres eget land. Udvikling af skolebyggeri, kollegiebyggeri skete med nærmest lynets hast. Kopiering af det danske bureaukrati skete som en selvfølgelig, da det jo var danske embedsfolk, der stod for opbygning af administrationssystemet. Der blev ikke stillet mange spørgsmål til denne udviklingsiver; det var jo fremskridt og grønlænderne skulle uddannes, så samfundet på længere sigt kunne blive mere konkurrencedygtig. Grønlænderens skulle uddannes til, at det danske bureaukrati fortsat kunne efter danske standarder, så danske embedsmænd fortsat kunne være herrer i de importerede bureaukrati. Hele den hurtige proces var til grønlændernes bedste. De konsekvenser den hurtige udvikling medførte, er der ikke plads til i dette arbejde, men at konsekvenserne ikke var til alles tilfredshed.
Det er vigtigt at kende begyndelsesbetingelserne for at forstå de pædagogiske tilstande inden pædagogiske initiativer sættes i værk. Set med nutidens øjne, synes det derfor nærliggende at antage, at der har manglet nærmere analyser af begyndelsestilstande. De tidspunkter, hvor de ny tiltag trådte i kraft skete ud fra den formodning om, at det var til grønlændernes bedste. Det bedste de danske embedsfolk havde at tilbyde var en livsforståelse ud fra den kendte verden. Dette skal ses i lyset af, at skolelove i Grønland har lænet sig meget op ad de danske skolelove og er næsten en kopi af de danske skolelove. Tydeligst fremgår det i Mikael Gams artikel, hvor han skriver ”Den grønlandske skole er et ægtefødt barn af den danske skole, men den er den grønlandske kirkes adoptivbarn gennem kolonisationstiden. Nu kan dette plejebarn stå på egne ben, og det er da også fra 1950 kommet til at stå alene.”
 Med 1950-loven blev bl.a. realskolen indført som en tro kopi af den danske realskole, hvor grønlandsk blot blev indført som et ekstra fag. Skolelove efter Hjemmestyrets indførelse lænede sig stadig meget op ad de danske skolelove, som f.eks. formålsparagrafferne, opdeling i udvidet og almenniveau, fagopdeling m.m. Hvad der skilte sig fra de danske love lå mest på undervisningssprogene. Så den grønlandske skole kom ikke til at stå på egne ben, så Gam ellers skrev.
I dette store fokus på, at eleverne/befolkning skulle opnå kompetencer i dansk på et højt niveau, blev behovet for udviklingen af det grønlandske sprog i takt med den uddannelsesmæssige og teknologiske udvikling nærmest overset. Det betød, at de fagtermer indenfor forskellige områder forblev på dansk, og de kom blot til at indgå som ”ikke oversatte” ord i det grønlandske sprog. Indenfor folkeskoleregi som f.eks. i faget matematik anvendtes danske begreber af den nye generation af lærere som følge af at, de modtog undervisning alene på danske i faget regning/matematik i hele deres skole- og uddannelsestid. Som følge af dette kan nævnes, at nogle danske begreber blev/bliver stadig brugt på andre måder end på dansk. Disse ”dansk/gtrønlandske” begreber videreføres til elever i folkeskolen. Eksempelvis kan nævnes enheder som kilo eller meter, der bliver brugt som begreber for vejning og måling: ”kilorniaringaana” eller ”metererniaringaana” (”jeg skal kilo den” eller ”jeg skal meter den”). Det har medført, at elever lærer mange begreber indenfor matematik, som de ikke forbinder med deres hverdagssprog eller at de ”forkerte” begreber bliver en del af deres hverdagssprog, som på en måde bliver tomme begreber. Sådanne eksempler støder jeg stadig på i min egen undervisning af lærerstuderende på seminariet i Nuuk og fra observationsbesøg af studerende på praktik i folkeskolen. Efterhånden som de voksne, der har fået deres matematikundervisning på grønlandsk bliver voksne, fortsætter de deres ”ikke oversatte” begreber som en del af det grønlandske sprog. Det medfører at en del begreber bliver brugt på andre måder end selve begrebets mening som igen medfører at begreber benævnes forskelligt i den mundtlige del af undervisningen og i de skriftlige f.eks. i bøger og prøveoplæg.

4.1.3 Nye krav til matematikken

I starten af 1980´erne påbegyndtes versionering af det svenske matematiksystem ”Hej Matematik”. Versionering af bøgerne gik kun op til 5. klassetrin (dansk 4. klasse). Versionering krævede udvikling af grønlandske begreber til faget, der blev igangsat udvikling af begreber til faget. Versionering af Hej Matematik gik som nævnt op til 5. klassetrin. Under versioneringsprocessen blev det besluttet at udvikle et nyt matematiksystem, som skulle udvikles til 6. klassetrin og opefter. Dette materiale gik kun op til 9. klassetrin. Der skal i den sammenhæng tænkes på, at skolen på det tidspunkt havde en anden struktur, hvor eleverne blev delt i en almen og en udvidet del (som i Danmark). Beslutningen om at det grønlandske materiale kun skulle gå op til 9. klasse blev taget ud fra den betragtning, at eleverne i de sidste to skoleår blot kunne anvende dansksprogede materialer. 

Udvikling af de nye systemer fik ikke den bedste medfart. Systemet skulle udarbejdes ud fra elevers hverdag og der skulle anvendes nye grønlandske begreber. Det var revolutionerende! De nye begreber var både lærere og forældre uvant med og materialet fik ikke den modtagelse, det ellers fortjente. Nogle valgte systemet fra allerede fra starten af
, andre (bl.a. undertegnede) stod med bøgerne på begge sprog også i undervisningssituationer, for at lære de nye begreber. Eleverne lærte de nye begreber, når læreren brugte dem, de lærere der brugte ”jeg skal kilo den”-begreber videreførte disse begreber.

Efterhånden som der blev mere opmærksomhed omkring begrebstilegnelse og læring f.eks. indenfor matematik, er der blandt lærere og befolkningen kommet debat om, hvordan og på hvilket sprog de grønlandske elever skal lære matematik. Holdningen i denne udtalelse er en af de mere fremherskende:” Et eksempel kan nævnes, faget matematik. I dag er fagets sprog oversat til grønlandsk (?). I min verden, findes der af sprog: Grønlandsk, dansk, svensk, norsk, finsk, færøsk, engelsk, tysk, kinesisk, japansk m.m. Der findes også et globalt sprog: Matematik. 
Jeg hører, at efterskole eleverne i DK, har det meget svært i faget matematik. Netop fordi, man har påduttet dem matematik på grønlandsk - i folkeskolen. Flere skulle eftersigende valgt fra og går op til eksamen i matematik. Skal jeg opleve min søn får samme problem engang? Kan ikke forstår matematik globalt, men kun på en eller anden måde, på grønlandsk. Med det resultat - til ingen verdens nytte.

Endnu en af processerne i grønlandisering? Kun TOSSER udfører den slags.”
 

Denne holdning til matematik og sprog er klart i modstrid med den nutidige forskning inden for feltet, hvor Marit Høines citeres i en rapport 
 ”Ofte er det ikke matematikken, der er problemet men mødet med sproget og kommunikationen”. Samtidig viser det klart, at matematikken betragtes ud fra den vestlige matematikkultur ved, at der udtales at der kun findes et ”sprog” for matematik og at fejlen ligger i, at ”man har påduttet dem matematik på grønlandsk”. Her er der ingen overvejelser over, hvem det er, der har svært ved matematik på danske efterskoler og hvorfor det er svært for dem. Denne forælder har taget stilling til sit barns kommende skolegang, hvor vedkommende med stor sandsynlighed vil vælge en mere dansksproget skolegang for sit barn. Når denne holdning til f.eks. sprog eller andre områder, hvor holdningen er klart defineret og ud fra den vestlige kulturs side, modsiges eller der appelleres til at se på hele konteksten ud fra andre vinkler, bliver disse appeller meget ofte mødt med holdninger, der siger noget om, at man er racist eller nationalist som også kommer til udtryk for denne udtalelse af Aviâja Egede Lynge ”Today, when trying to discuss problems regarding the raltionship between Greenland and Danmark, discussion often end in arguments about being racist or romantic nationalists and that we can´t become independent because we have a bad economy”
 . En del af diskussionerne om sprog og identitet bliver derfor ført enten på et meget følelsesladet niveau, hvis ikke de bliver ”tiet ihjel” med argumenter om racisme og nationalisme.
En del studerende starter også på seminariet med samme holdning til matematik og sprog som i blogdebatten. Efterhånden som de studerende får indsigt i begrebstilegnelse og de selv får ”aha-oplevelser” med, at begreber får mening på deres eget sprog, sker der en ”kovending” i deres holdning til sprog og matematik. Det er disse lærere, der fremover skal stå for matematikundervisningen i den grønlandske folkeskole. Det er de lærere, der i fremtiden vil blive mødt med både pædagogiske og politiske krav om, at sproget/modersmålet skal udgøre en vigtig del af tilegnelse af nye begreber. Disse lærere skal i deres fremtidige virke også være klar til at tage del i debatten om sproget og matematikken. Disse skal også være klar til at vedgå, at det bliver en proces og at denne proces skal føre til en forandring i praksis. De skal være med til at implementere en bedre matematikundervisning, der er baseret på forskning om at udvikling af modersmål, kulturelbaggrund og kompetencer inden for faglig viden ikke uden videre kan skilles ad. Den kritiske matematikforskning skal fremover være en vigtig medspiller i udviklingen af matematikdidaktikken i Grønland. 
Med hensyn til forskning inden for matematik i Grønland er jeg indtil nu ikke stødt på noget som helst litteratur, eller sagt på en mere direkte måde: der er ikke forskning inden for faget i Grønland. Når snakken går på matematik og de problemer, der hører ind under matematikundervisningen er omdrejningspunktet primært og elevers vanskeligheder. Det betyder, at årsagen til problemerne bliver lagt på eleven og elevens baggrund. Der bliver ikke brugt ressourcer på at se på andre årsagssammenhænge, hvilket er efter min mening en fejltagelse. Det er et af de fremtidige krav, der skal sættes, for at sætte andre vinkler for udviklingen som f.eks. ud fra den kritiske matematikforskning. (jeg kan dog allerede her forudse, at det ikke vil blive modtaget med de store klapsalver. Matematikkompetencer eller det, der skal være matematikkompetencer er formuleret af danskere og ud fra den ”vestlige, hvide matematiks herredømme.”
. De lavede jo det hele ”i den bedste mening”. Den del af samfundet, der har formået at honorere de krav, der stilles til den ”vestlige matematik”, har samtidig opnået en magtposition i samfundet (god uddannelse, god økonomi), i kraft af deres dansk- og matematikkompetencer, vil ikke uden videre godtage, at der kan ses kritisk på deres opnåede position). Det er alligevel ikke til at komme uden om, at der i Grønland må sættes en udvikling i gang inden for feltet med kritisk matematikforskning, hvis uddannelses intentioner om at højne uddannelsesniveauet skal lykkes i fremtiden.
4.2 Delkonklusion

Pingels udtalelse fra 1800-tallet om ”….at en Grønlænder kan regne, hører til de sjældne Undtagelser” og blogindlægget fra 2008 om at de grønlandske ” efterskole eleverne i DK, har det meget svært i faget matematik” dokumenterer, at holdningen stadig er den samme for mange. Der er stadig ikke taget skridt til at ændre synet på matematiklæring i Grønland. Skolelovene fra den postkoloniale tid satte kursen for, at de danske sprog skulle være det vigtigste, som ikke kunne udtrykkes mere klart end ”Blandt skolens fag vil dansk i de kommende år blive et af de vigtigste….”
. Det blev ikke blot blandt det vigtigste, det blev det vigtigste for at komme i betragtning for at få en uddannelse. Dem, som fik lært dansk, blev anset for at være de dygtigste i klasserne, de fik lov til at fortsætte i realskolen eller kom på en af Grønlands tre efterskoler. I kraft af at de fik sig en uddannelse blev de en del af den spirende grønlandske elite. Denne gruppe kunne honorere de krav, der blev defineret ud fra danske skolesystemer i ” den bedste mening”, og dem der fik en uddannelse skulle helst ikke forholde sig kritisk til tingene, for når det fungerede i Danmark, så kunne det vel også fungere i Grønland. Det gjorde det så bare ikke, alt for mange kom ikke i den gruppe, der fik lov til at få sig en uddannelse, og dem der fik sig en uddannelse tilpassede sig ”eks-kolonimagten” normer. ”Målet er at knytte Grønland så nært om muligt til Danmark og i så vidt et omfang som muligt at tilføre landet dansk civilisation og kultur”
. Det er for mig at se, at en stor del af den grønlandske har opfyldt det citerede mål og den gruppe har været i stand til at fortsætte eks-kolonimagtens ”civilisation- og kulturnormer”. Denne gruppe overtog efterhånden den tidligere kolonimagts position i samfundet.
Matematik bliver stadig defineret ud fra den betragtning som denne gruppe har lært det, og som derfor stadig er det ”eneste rigtige”. For at komme videre i det grønlandske uddannelsessystem og dermed også i matematiklæring på grønlandske præmisser, skal vi fremover begynde at se på uddannelsessystemet ud fra ”post-colonial-studies” vinkel. Vi skal til at tage konstruktive debatter om det grønlandske og det danske sprogs placering i det grønlandske samfund. Erkendelse af at den kulturelle dimension har stor betydning er ligeså vigtig at tage med i debatten om sproget. Vi står overfor en meget stor generation af børn og unge mennesker som skal bære vort land videre. Vi har derfor ikke tid til at skændes over racisme eller modstand mod forandring.
4.3 Analyse af interviews

Analyse af interviewene er foretaget med udgangspunkt i læringslandskaber, hvor jeg vil bruge følgende dimensioner: sprog, forældre, lærer, matematik, prøveresultater, forgrunde samt offentlige diskurser. Dimensioner som klasseværelsesinteraktionen er ikke medtaget, da jeg ikke har haft mulighed for at observere klasserne. Kulturelle forskelle og venner ikke er heller ikke medtaget. Kulturelle forskelle kunne have været inddraget for at se på de (ungdoms-) kulturer, de to interviewpersoner færdes i, ligesom venner også kunne have været inddraget. Desværre kendte jeg ikke noget til læringslandskaber på det tidspunkt, hvor interviewet fandt sted og jeg har efterfølgende ikke haft mulighed for at møde de to unge mennesker. Jeg havde under interviewet en forestilling om, hvad jeg ville efterlyse under interview, hvilket fremgår af mine forsknings- og interviewspørgsmål. Læringslandskab har der med sin bredde giver mulighed for at søge efter de dimensioner, som man som forsker har sit fokus på. Ud fra dimensionerne kunne jeg finde de områder fra interviewet til at sætte tingene i perspektiv.
4.3.1 Aqqalu fra skole I
Elev 1 er en dreng, som jeg her har kaldt Aqqalu. Han går i en skole, der ligger i Grønlands hovedstad, Nuuks bymidte, omgivet af tressernes omfattende betonbyggeri, hvor der bor en del familier med sociale problemer. Elevtallet ligger på ca. 400 elever. Skolen er aldersopdelt i tre afdelinger. Skolen har efter gennem de seneste år gennemgået renoveringer både udvendig og indvendig og fremstår i dag som en farverig og indbydende skole. 
Aqqalu er netop blevet færdig med folkeskolen, og er af skoleinspektøren på skolen udset til at være en af eleverne, der har opnået resultater, der ligger over gennemsnittet, både i klasse- og landsgennemsnitlig sammenhæng. 
Sprog:

Under præsentationen udtrykker han, at hans primære sprog er grønlandsk. Til spørgsmålet om, hvor meget han til daglig bruger dansk siger han:

Aqqalu:
Ahh, det ved jeg ikke rigtig, nogen gange snakker jeg lidt dansk, men jeg er ellers ikke så god til det.
Ane:
Folk siger ellers, at det er let at lære dansk i Nuuk, fordi der er så mange der snakker dansk, eller hvad synes du?

Aqqalu:
Vi flyttede først hertil Nuuk for fire år siden, og de fleste af mine klassekammerater snakker mest grønlandsk, så det er det sprog, jeg bruger mest. Der hvor jeg kommer fra, snakkes der ikke så meget dansk som her i Nuuk.
Aqqalu vurderer sine danskkundskaber til ikke at være gode nok og siger, at der hvor han oprindelig kommer fra, ikke snakkes så meget dansk som man gør i Nuuk. Om Aqqaluk ville have vurderet sine danskkundskaber på en anden måde, hvis han var forblevet i Sydgrønland, er ikke til at sige. Sammenholdt med definitionerne på sprog, vurderer han sit danske i forhold til de mange, der bruger dansk som andet sprog, selv om det danske sprog er et fremmedsprog. Samtidig fremgår det, at der i skolemæssig sammenhæng ikke bruges dansk i en større udstrækning.
Ane:
Hvilket sprog foretrækker du at bruge i undervisningssituationer?

Aqqalu:
For det meste bruger vi grønlandsk og det er også det, jeg foretrækker at bruge, for så forstår jeg det hele.

Ane:
Hvornår foregår undervisningen på dansk?

Aqqalu:
Det er når vi har faget dansk.
Endvidere kommer det frem, at undervisningssproget primært foregår på grønlandsk med grønlandske lærere. Kun i faget dansk foregår undervisningen på dansk. Det betyder, at Aqqalu til daglig ikke har mulighed for at praktisere sine danskkompetencer udover dansktimerne. De fleste af undervisningsmaterialerne, inklusiv i matematik, er på dansk, hvilket må betyde, at hans danskkompetencer vil ligge på et ”passivt” plan, da interaktionerne i undervisningssituationer foregår på grønlandsk. Samtidig får han de videnskabelige begreber på dansk gennem disse undervisningsmaterialer. At Aqqalu gennem sit skoleforløb dog har vænnet sig til at lade de to sprog støtte op om hinanden fremgår af følgende.
Ane:
Indtil for et par år siden, havde I matematikbøger, der er skrevet på begge sprog. Kan du huske, på hvilket sprog du foretrak at læse teksterne i matematikbøgerne?
Aqqalu:
Det kommer meget an på, hvad det drejer sig og hvor forståeligt det står på det enkelte sprog. Hvis der kom et nyt begreb på f.eks. grønlandsk og jeg ikke har stødt på begrebet tidligere, så kigger jeg på den danske tekst for at se, om jeg kender begrebet på dansk. Nogen gange kunne det være et begreb, som jeg har mødt på dansk, så kunne den danske tekst pludselig være lettere at forstå. Men mange gange fik jeg forståelsen af hele teksten, først efter at have læst det på begge sprog. For selv om der var et enkelt begreb på dansk til at hjælpe med forståelsen, så var det bedst at have forstået hele meningen. Og det får jeg bedst ved at læse den sammenhængende på grønlandsk.
Ane:
Hvad, hvis du kun fik teksten på dansk, kunne du have svært ved at forstå teksten?
Aqqalu:
Nej, ikke som sådan. Jeg kunne nogenlunde godt forstå, hvad det gik ud på.

Ane:
Ville det så sige, at du foretrak at læse matematiktekster på dansk?
Aqqalu:
Nej, det gjorde jeg ikke, jeg læste dem først på grønlandsk, og på dansk bagefter.
Ane:
Betyder det, at du lod de to sprog støtte op om hinanden?
Aqqalu:
Ja, det kan man faktisk godt sige.

Ane:
Skal jeg forstå det sådan, at hvis teksten kun stod på dansk, så var det mangelfuldt for dig?
Aqqalu:
Ja.

Ane:
Hvad hvis det kun stod på grønlandsk?
Aqqalu:
Så var det nogenlunde det samme, altså bedst med begge sprog.

Ane:
Gennem de sidste par år, har I kun haft dansksprogede bøger. Hvordan har det været?

Aqqalu:
Det var meget hårdt i starten, fordi der ikke var grønlandsk til at støtte sig til. For det meste handler det også om danske forhold.
Ane:
Hvad gjorde du så for at få mest ud af både teksterne og undervisningen?

Aqqalu:
Jeg har altid spurgt meget i timerne, når der var noget jeg ikke forstod, så det gjorde jeg bare. 
Aqqalu udtrykker klart, at det er en hjælp for ham, hvis bøgerne både er på grønlandsk og dansk. For at få en helhedsforståelse foretrækker han teksterne på begge sprog. For ham er det mangelfuldt at tekster i matematikbøger serveres alene på et af sprogene. Nye begreber på grønlandsk kunne forekomme fremmed for ham og i disse tilfælde kan det være en hjælp, hvis det også kommer på dansk. I de ældste klasser, hvor der kun har været danske matematikbøger til rådighed, udtrykker Aqqalu, at det har været meget hårdt i starten, fordi der ikke var grønlandske tekster at støtte sig til samtidig med, at indholdet i bøgerne omhandler danske forhold. Aqqalu udtrykker at han altid har spurgt meget, når der var noget han ikke forstod. Dette har uden tvivl været en force for ham. Det er udbredt, at mange grønlandske elever holder sig tilbage med at udtrykke deres manglende forståelse i undervisningssituationer og i særdeles med at udtrykke deres manglende danskkompetencer.
Forældre:

Aqqalu kommer fra en familie med far, mor og to storbrødre. Begge forældre er grønlandske og hører til den del i samfundet, der uddannelsesmæssigt i Grønland, hører til de mere veluddannede. Moderen er læreruddannet og faderen, der oprindeligt er uddannet elektriker, er netop blevet færdig med sin uddannelse, nummer to, som lærer. Familien flyttede fra en lille by i Sydgrønland til Nuuk, da faderen skulle starte på læreruddannelsen. 
Aqqalu fortæller, at han hos forældrene har mulighed for at hente hjælp og støtte til skolearbejdet og det fremgår desuden, at forældrene interesser sig for hans skolegang.

Ane:
Er der nogen i hjemmet, der siger, at du skal lave lektier?

Aqqalu:
Som regel spørger min mor, om jeg har lektier for.

Ane:
Tror du, at det at dine forældre plejer at huske dig på, at du skal lave lektier, har haft en positiv virkning på dine resultater i skolen?
Aqqalu:
Det tror jeg helt klart, eller det har haft virkning, fordi jeg får klart bedre resultater når jeg har lavet lektier.

Ane:
Hvis der har været noget, du ikke kunne finde ud, f.eks. i matematik eller i andre fag, har du så kunnet få hjælp, eller plejer du at få hjælp til lektier af dine forældre?
Aqqalu:
Ja, de plejer at hjælpe mig, især i matematik har min mor hjulpet mig. Hun er lærer og har det noget i stil med valgfag, så jeg har altid kunnet få hjælp, hvis jeg ikke har forstået det helt i skolen.
Ane:
Hvilken effekt tror du, det har haft, det med at du hjemmefra altid har kunnet få hjælp og støtte til dine lektier?
Aqqalu:
Det har helt klart haft den virkning, at jeg forstod det jeg arbejdede med langt bedre end de andre i klassen gjorde.
At Aqqalu både bliver opmuntret til at arbejde med sine lektier og at han har mulighed for at få hjælp til lektier, stiller ham i en langt bedre situation i forhold til mange andre elever. Han er desuden helt klar over, at støtten i hjemmet hjælper ham til at forstå de ting, han arbejdede med langt bedre i forhold til de andre i klassen. Samtidig er forældrene i kraft af deres uddannelser samt mulighed for tilgang til viden på dansk rollemodeller og ikke mindst forcer i hans skolegang og hans forestillinger om egen fremtidsmuligheder.
Lærer:

Aqqalu har kun haft sin matematiklærer det ene skoleår. Det lader også til, at han har haft skiftende lærere i faget og han har en hel klar fornemmelse af forskelligheden af de skiftende lærere.
Aqqalu:
Når man har haft forskellige lærere gennem skoleforløbet, så har undervisningen også været meget forskellig. Der er nogle, der bare underviser.
Ane:
F.eks. hvordan?

Aqqalu:
Som når de bare snakker ud fra bøger. De kommer ikke med ret mange eksempler, men hvor der f.eks. blot vises formler.
Ane:
Når du siger eksempler, hvad mener du så?
Aqqalu:
Ja, det er når lærerne ikke bruger formler til at vise, hvor og hvordan de bruges i hverdagen. Når det kun er formler, kan vi blive ret forvirrede.
Aqqalu har en god fornemmelse af, at det for ham ikke er nok, at læreren ikke kobler matematikken til hans hverdag og det karakteriserer han som nogle, der bare underviser. For ham er den matematiske læring en kobling mellem den matematik, der ”findes” i bøger og hans hverdag. Ud fra det er det tydeligt, at undervisningen har været kørt som ”den traditionelle skolematematikundervisning”, hvor bøgerne har været det styrende i undervisningen og som nødvendigvis ikke har været tilknyttet elevernes hverdag. Han mener ikke, at hans lærer i dette skoleår har lært ham meget i modsætning til en tidligere lærer.
Aqqalu:
Ja. I 8. klasse havde vi en lærer, der var meget god til at forklare, lære os noget. Ja, faktisk god til at få os til at fatte. (begejstret stemme). Og vores lærer i 10. klasse læste nærmest kun ud fra bøgerne og ikke brugte andre eksempler til at forklare yderligere. Ja, bare lige viste tingene som de allerede stod i bøgerne. En masse tal, som han nærmest bare regnede for sig selv.  
Ane:
Hvilken betydning tror du, at den enkelte lærer har for, om man kommer til at kunne lide matematik eller ej?
Aqqalu:
Øhh, øhh, hvis en lærer skal være god til at lære eleverne matematik, så skal læreren også være god til og være glad for matematik. Det tror jeg, fordi den lærer vi havde i 8. klasse var god til matematik og jeg tror også vedkommende kunne lide matematik, fordi der altid var god stemning i timerne. Hvis alle matematiklærere var sådan, så tror jeg, at alle ellers ville kunne lide matematik.

Aqqalu har en klar opfattelse af, hvad en god matematiklærer skal besidde for, at eleverne skal kunne lide matematik og dermed få lysten til at lære. Disse egenskaber er vigtige for at opmuntre til læring. Det er klart, at en lærers begejstring for et fag også vil have afsmittende virkning på eleverne.
Matematik:
Aqqalu fortæller, at han altid har kunnet lide eksperimenterende fag som f.eks. fysik, biologi og matematik, og især matematik har han kunnet lide. De områder indenfor matematik, han kan lide er som han siger, det han kom op i til den mundtlige prøve, hvor hoveddisciplinen tog udgangspunkt i rumfang og omskrivninger. Ligninger kan han også lide at arbejde med. Han fortæller også, at det at bruge matematik til noget nyttigt er sjovt. ”..Om det er let når det er sjovt eller omvendt, kan jeg ikke rigtig blive enig med mig selv. Men så på et tidspunkt skulle vi lære om andengradsligninger. Det var lidt svær at få rede på i starten, ja, jeg synes, at det var svært”.
Selv om Aqqalu finder matematik sjov, er der også områder, han finder svært. Han udtrykker dog, at han arbejder på at lære det. Hvis hans udsagn om, at det er svært med andengradsligninger skal sammenholdes med hans udtalelser om læreren, så skal det nok tages med i overvejelserne. Hvis læreren, som Aqqalu selv udtrykker det, er en af de lærere, der bare snakker ud fra bøger og har derfor ikke formået at udvise en større pædagogisk succes med gennemgang/undervisning om andengradsligninger. Sammenholdt med hans begejstring for læreren fra 8. klasse, så er jeg tilbøjelig til at tro, at hans lærer ikke har været god nok til at lære eleverne om andengradsligninger. Derfor finder han denne disciplin svær. 
Prøveresultater:

Alle elever i Grønland skal udover skriftlig matematik, som omfatter problemregning for sig og en færdighedsprøve for sig, til de skriftlige prøver i sprogfagene, grønlandsk, dansk og engelsk. Ved alle de sproglige prøver er der udover færdighedsprøver også større skriftlige opgaver, der har karakter af en slags stile. Til hver skole bliver der udtrukket tre fag til de mundtlige prøver og udover de tre fag kan elever vælge et fjerde fag. 

På Aqqalus skole var matematik, engelsk og biologi udtrukket. Aqqalu havde valgt fysik som det fjerde fag. Hans prøveresultater fordeler sig således (13-skala): Matematik skriftlig 9, mundtlig 13, grønlandsk skriftlig, 10, dansk skriftlig 7 og engelsk skriftlig 6, mundtlig 6, biologi mundtlig 11 og fysik mundtlig 8. Resultaterne ved de skriftlige prøver omfatter her kun de større skriftlige arbejder, da karaktererne ved færdighedsprøverne næsten er identiske med de andre karakterer.
Det fremgår klart, at Aqqalus resultater svarer til hans interesser og at hans synligt svagere resultater i fremmedsprog også svarer til hans egne vurderinger om, at han ikke er så god til sprog. Når han siger, at han ikke er så god til sprog hentyder han til fremmedsprog. Han opnår et flot resultat i faget grønlandsk og han fortæller selv, at hans årskarakterer i grønlandsk som regel ligger på 9-10. Det er ikke fordi, han ikke er god til de sproglige, hans svaghed ligger i fremmedsprog. At hans interesse for de naturvidenskabelige fag fremgår også, at han som det fjerde fag har valgt at gå til mundtlig prøve i fysik, hvor han opnåede karakteren 8.
Forgrund:

Aqqalu er meget afklaret mht. hvad han skal i fremtiden. Han er klar over sine svagheder i fremmedsprogene, hvilket har fået ham til at søge ind på en dansk efterskole i Danmark for at lære mere dansk. Han er fuldt ud klar over, at dansk er en nødvendighed for at få sig en uddannelse. 
Ane:
Er det også dig selv, der har ønsket at forbedre dine sproglige evner?
Aqqalu:
Ja, det er ikke kun for at forbedre mit sprog, der er forskellige retninger, man kan vælge på skolen. Jeg har bl.a. valgt retning inden for fysik og biologi.
Ane:
Er det fordi, dine interesser ligger inden for disse fag, der har bestemt, at det skulle være et sted, hvor du fik mulighed for at vælge sådanne fag?
Aqqalu:
Både det og det at jeg skal forbedre mit danske.
Ane:
Mht. sprog. Hvorfor er det nødvendigt for dig at blive bedre til dansk?
Aqqalu:
Det er nødvendigt for mig at forbedre mit danske, når jeg skal ind på gymnasiet. Det er simpelthen nødvendigt for at jeg skal kunne følge ordentlig med. For vi ved jo, at der er mange unge, der dropper ud af gymnasiet pga. problemer med dansk.
Ane:
Betyder det, at hvis man kun er grønlandsksproget, så er det svært at klare sig på gymnasiet?

Aqqalu:
Ja, det kan ikke lade sig gøre, når alle bøger er på dansk, altså undtaget i faget grønlandsk.

Ane:
Med hensyn til fremtiden. Har du gjort dig nogen overvejelser over, hvad du gerne vil være, hvilken uddannelse du vil have?

Aqqalu:
Ja, gennem lang tid har jeg været besluttet på at læse til læge. Det er mit store ønske. Men da jeg var mindre, har der været forskellige forestillinger om, hvad jeg ville være, når jeg blev stor. Lige fra steward til pilot (grin) og senere læge.
Aqqalu er fuldt ud klar over, hvilken rolle det danske sprog spiller ind for hans fremtid og hvor meget det danske sprog spiller ind for mange andre unge, der har været nødt til at droppe ud af gymnasiet pga. mangelfulde danskkundskaber.  For at søge ind på danske efterskoler fra Grønland, skal der søges allerede om efteråret. Det betyder, at Aqqalu i længe før dette interview fandt sted, har lagt planer for, hvad han skulle efter folkeskolen. Han har søgt et sted, der kunne dække det behov han havde, nemlig muligheden for at lære mere dansk samt mulighed for at dække de faglige interesser inden for det naturfaglige område. Han ser allerede sig selv på gymnasiet og han ved, hvilke sproglige krav, der vil blive stillet. For mig at se, går han i skole og vil lære mere dansk for at sikre sin fremtid. På den måde spiller det danske sprog en stor rolle i Aqqalus forgrund.
Offentlige diskurser:

Sprogbrug er forskellig i Nuuk og andre byer. Dette fremgår af Aqqalus udtalelse, om at der ikke bliver snakket særlig meget dansk i den by, han kommer fra. Han har i kraft af den placering, han har fået på skole I, ikke haft større mulighed for at ændre på sin situation for at forbedre sine danskkompetencer. At det for mange børn, der kommer fra andre byer er muligt at lære dansk rimelig hurtigt i Nuuk er et velkendt fænomen, såfremt barnet kommer i miljøer, hvor dansk er udbredt. Denne mulighed har Aqqalu været afskåret fra, fordi de klassekammerater han fik, primært var grønlandsksprogede samt at de fleste af lærerne også var grønlandsksprogede.
Hans forældre har i kraft af, at de har kunnet honorere kravene til det danske sprog været i stand til at få uddannelse. Dette kommer Aqqalu til gode i kraft af, at de kan støtte Aqqalu både i hans skolearbejde og ikke mindst være rollemodeller for det positive i at få sig en uddannelse.
4.3.2 Naja fra skole II

Elev 2 er en pige, som jeg her har kaldt Naja. Hun går i en skole, der ligger i Nuuks nyere bydel. Området er bebygget med en del ejerboliger og derudover er der lidt af almene lejeboliger. Det betyder, at der i området bor de mere velstillede familier i modsætningen til de familier, der bor omkring skole 1. Elevtallet ligger på omkring 460. Skolen er en af de nyere skoler i Grønland, hvor første etape af skolen blev indviet i 1995 og anden etape kom i brug ca. syv år senere. Skolen er ligesom skole 1 aldersopdelt i tre afdelinger. Skolen har desuden det ”rygte”, at eleverne i stort omfang bruger dansk. 
Naja er ligesom Aqqalu netop blevet færdig med folkeskolen og er af skoleinspektøren på skolen udset til at være en af eleverne, der har opnået resultater, der ligger over gennemsnittet, både i klasse- og landsgennemsnitlig sammenhæng.

Sprog:

Ved starten interviewet med Naja bruger vi grønlandsk og jeg spørger, hvilket sprog hun foretrækker at bruge. Hun siger, at vi kan bruge det sprog, der vil være nemmest for mig og siger, at hvis jeg skal skrive på dansk, så kunne vi tage interviewet på dansk, da det for hende var lige meget, hvilket sprog vi brugte. Jeg insisterer på, at vi bruger det sprog, hun vil bruge. Det ender med, at blive dansk. Naja fortæller, at hun i skolen primært bruger dansk og at hun hjemmefra er vokset op med begge sprog, dog mest dansk. Til spørgsmålet i hvilket omfang hun bruger de to svarer hun:
Naja:
Jeg bruger ikke så meget grønlandsk mere. Da jeg var mindre, brugte jeg grønlandsk mere men så begyndte jeg at snakke mere dansk, fordi vi snakkede mere dansk i skolen. Så begyndte jeg bare at bruge dansk.
Ane:
Hvad med dine venner, snakker de også dansk?

Naja:
Ja, vi snakker efterhånden kun dansk med hinanden, altså os, der næsten altid er sammen.
Ane:
Hvad så med i undervisningssituationer?

Naja:
Der snakker lærerne også dansk, fordi de fleste er danske. Vi snakker også dansk i alle andre fag end grønlandsk.(med de fleste, menes der lærerne)
Der fremgår, at dansk fylder meget i Najas daglige sprogbrug i skolen samt blandt vennerne. At hun har brugt grønlandsk noget mere da hun var mindre giver hun også udtryk for. Samtidig foregår næsten al hendes undervisning på dansk, da de fleste lærere er danske.

Naja:
Der snakker lærerne også dansk, fordi de fleste er danske. Vi snakker også danske i alle andre fag end grønlandsk.
Ane:
Hvad så med i et fag som f.eks. religion og filosofi, foregår det også på dansk?
Naja:
Begge to.
Det betyder, at næsten al undervisningssprog er dansk for Naja og for resten af eleverne i denne klasse. At det danske sprog efterhånden får overvægt i hendes sprogbrug er meget kendetegnende for mange elever på den skole, hun går i. Dette giver hun også udtryk for under interviewet, hvor jeg spurgte til hendes sprogbrug, da hun startede i skolen: ”Jeg tror, det var da jeg startede på Kangillinnguit skolen, at jeg begyndte at snakke meget dansk, I Qaqortoq (by i Sydgrønland) snakker vi kun grønlandsk”. 
Til spørgsmålet om, hvilket sprog hun læste de dobbeltsprogede matematikbøger, da de havde dem svarer hun uden tøven: ”Dansk, de grønlandske tekster er for lange”. Dette er også kendetegnende for den gruppe, der betegnes som dobbeltsprogede. Det er ikke forkert, at de grønlandske ord er/kan være meget lange. Det grønlandske sprog er et polysyntetisk sprog dvs. at mange betydningsenheder kan sættes sammen i ét ord. På grønlandsk kan man derfor ofte udtrykke en hel dansk sætning med et enkelt ord, f,eks. Han/hun sidder godt – ”Issialluarpoq”. Det er bare et meget kort eksempel, andre ord kan blive temmelig lange og når der er mange lange ord, så tager det længere tid at læse grønlandske tekster, derfor foretrække mange at læse tekster på dansk. Dansk er for Naja blevet et ”bedre” uddannelsesredskab, da hun ikke har problemer med at forstå det.
Hun tilhører den gruppe, jeg vil betegne som dobbeltsproget, ud fra den definition, jeg tidligere har brugt. Det betyder, at hun uden problemer kan begå sig i den grønlandske hverdag. Selv om hun kommer ind under betegnelsen dobbeltsproget, er det nærliggende at tro, at hendes senere sprogbrug overvejende vil være dansk, set i lyset af, at hun i uddannelsesverdenen vil bruge dansk i et større omfang end grønlandsk. At jeg i sprogmæssig sammenhæng kategoriserer hende som dobbeltsproget er egentlig forkert, idet en del unge grønlændere, der som Naja kan begå sig med begge sprog i Grønland også mestrer at begå sig på engelsk.
Hjemmesproget hos Naja er primært dansk, hvor forældrene bruger dansk overfor hende, men grønlandsk bruges også i hjemmet. Denne form for brug af de to sprog er kendetegnende for den del af befolkningen, der kan begge sprog på det plan. Sproget bruges som et dagligt alment ”redskab” til kommunikation og der er ikke denne hårde opdeling med, at der nu snakkes på det ene eller det andet sprog.
Forældre:

Naja kommer fra et hjem med mor, stedfar og tre små brødre. Begge forældre er grønlandske og hører til den del af befolkningen, der har uddannelse. Moderen arbejder som afdelingsleder indenfor administrationen på universitetet og faderen har sit eget tømrerfirma, hvilket i grønlandske forhold placerer dem i den bedrestillede gruppe. Med hensyn til opmuntring til at lave lektier, er Naja efterhånden blevet så selvstændig at hun selv sørger for, at de bliver lavet.
Ane: 
Bliver du nogen gange spurgt af din mor eller stedfar om du nu har lavet dine lektier?
Naja:
Ikke mere, da jeg var mindre gjorde de.
Ane:
Får du nogensinde hjælp til dine lektier?
Naja:
Ja, af min mor nogen gange, men hun er ikke så god til at forklare, så nu laver jeg for det meste lektierne selv.
At der er støtte og hjælp at hente i hjemmet med hensyn til skolearbejdet stiller det Naja ligesom Aqqalu i en lang bedre situation i forhold til mange andre grønlandske elever, der hverken bliver opmuntret til skolearbejdet og har mulighed for at få hjælp hjemmefra.
Lærer:

Under interviewet kommer det frem, at Naja er begejstret for sin matematiklærer og føler, at hun har klassen rigtig meget. Vi kommer ikke ind på, hvor længe matematiklæreren har undervist klassen. Under samtalen kommer vi lidt ind på klassens resultater, hvor det kommer frem, at klassen som helhed har opnået gode resultater.
Naja:
Jaa, vi har faktisk haft en superlærer og vi har lært rigtig meget af hende (begejstring i stemmen)
Naja føler også at hun giver dem udfordringer og kommer med spændende opgaver. Jeg spørger om hun kan komme med eksempler på opgaver, hun synes har været spændende.

Naja:
F.eks. var jeg i starten slet ikke god til geometri, men så kom hun med spændende opgaver, lige fra f.eks. rumfang til mønstre. Det synes jeg har været meget spændende.
Vi kommer ikke nærmere ind på, hvad det er for opgaver og hvordan undervisningen til daglig forløber sig, men at hun i disse timer har haft positive oplevelser kunne hende stemme tyde på. Naja tror også at læreren undervisning har været medvirkende til, at mange i klassen har fået gode resultater. På den måde føler Naja, at læreren spiller en stor rolle i både hendes og klassens forhold til matematik og at matematikken har været en meningsfuld del af deres skoleerfaringer.
Matematik:
Under samtalen om matematik kommer vi ind på, hvad hun bedst kan lide ved matematik.
Naja:
Øhh, øhh, det ved jeg ikke rigtig. Øhh, opgaverne er jo aldrig ens, og man skal hele tiden prøve på at finde ud af noget, det gør det ret spændende.

Ane:
Hvad finder du lettest inden for matematik?
Naja:
Øhh, øhh, det ved jeg ikke rigtig, jeg synes jo at det er sjovt meget af det. Det sjoveste er nok geometri.
Ane:
Er der nogle områder indenfor matematik, du synes er sværere?
Naja:
Øh, måske, jeg ved ikke rigtig. Jeg kan ikke nævne nogen bestemte typer, der kan selvfølgelig være nogle svære opgaver, som kan være lidt svære at løse. Ellers er det ikke så svært.
Det fremgår, at Naja finder matematik som både sjov og spændende, selv om der kan være opgaver, der kan være lidt svære at løse, men matematik er ikke i sin helhed svært for hende. Det, at man ”hele tiden skal prøve at finde ud af noget, det gør det ret spændende”. Det opfatter jeg som, at Naja i faget finder udfordringer, som er spændende for hende, og det at skulle prøve at finde ud af noget, gør at matematik for hende er et redskab til at finde løsninger, gør at hun måske finder matematik som noget brugbart i hendes hverdag.
Prøveresultater:

På Najas skole er følgende fag udtrukket til mundtlig prøveafholdelse: grønlandsk, matematik samt religion & filosofi. Naja har som det fjerde fag valgt at gå til mundtlig prøve i dansk. Hendes prøveresultater fordeler sig således (13-skala): Matematik skriftlig 10, mundtlig 10, grønlandsk skriftlig 9, mundtlig 9, dansk skriftlig 11, mundtlig 11 og engelsk skriftlig 11. Hendes resultat kom vi ikke ind på, og jeg har ikke fået denne liste fra skolen, fordi jeg kun bad om resultater i matematik og i sprog. Resultaterne ved de skriftlige prøver omfatter her kun de større skriftlige arbejder, da karaktererne ved færdighedsprøverne næsten også ligesom Aqqalu er identiske med de andre karakterer.
Her fremgår det klart, at Naja hele vejen igennem har topresultater og fordi hun med sine sproglige færdigheder i dansk har været i stand til at ”få mest ud af pensum” afspejler dette sig også i hendes resultater. Hun tilhører den gruppe, der i kraft af de sproglige færdigheder samt hjemmet, der kan give støtte og samtidig være rollemodeller, kan få de resultater, der ligger langt over landsgennemsnittet. Det skal i den sammenhæng med, at det under interviewet også fremgår, at Naja har en indstilling til skolen, der gør, at hun arbejder med sine ting. Til spørgsmålet om hun altid laver sine lektier svarer hun ”JAA”, hvor mit spørgsmål nærmest kommer som noget malplaceret. Under samtalen fremgår det også, at hun er i stand til at ”bruge” sine klassekammerater, hvor det er nødvendigt for hende, samtidig med, at hun ikke har tålmodighed til at gå ind i samarbejdsrelationer, hvor andre er langsommere.
Naja:
Neej, jeg kan ikke rigtig finde ud af at arbejde sammen med andre, åhh jo, i matematik kan jeg godt, fordi der er det godt at arbejde sammen med andre, der også kan finde ud af det. Så kan vi bedre hjælpe hinanden eller snakke om opgaveløsninger. Så plejer det at være sjovt. Men i andre fag, laver jeg det selv.
Ane:
Hvad er det, du synes er svært ved at samarbejde med andre?

Naja:
Det ved jeg ikke rigtig, det er nok noget i retning af, hvis den anden ikke går så meget op i faget som én selv eller noget i den stil.
Dette afspejler noget i retning af, at Naja har den indstilling til skolearbejdet, at det skal foregå på de præmisser, hun stiller. Nogle vil måske være tilbøjelige til at karakterisere hende som ambitiøst. På den anden side, skal vi se det fra hendes side. Hun er en pige, der har fart over feltet, hun har arbejde efter skoletid, hun skal have lavet sine ting færdig og med en indstilling, der siger, at hun SKAL lave sine lektier, så er det noget hun gør i sit tempo.
Forgrunde:

Naja er helt afklaret med, hvad hun skal i den nærmeste fremtid.
Naja:
Jeg skal på gymnasiet til sommer.
Ane:
Er det noget, du selv har valgt eller er det dine forældre, der har bestemt, at du skulle på gymnasiet?
Naja:
Det er noget, jeg selv har bestemt, jeg har altid villet ind på gymnasiet siden jeg var lille, fordi, da min mor gik på gymnasiet, var jeg nogle gange med hende. Det var lidt spændende, så jeg har altid villet ind på gymnasiet i al den tid, jeg har gået i folkeskolen.
For Naja har det gennem mange år været et klart sigte, at hun skulle på gymnasiet. Hun har haft dette billede gennem mange år, hvor hun har været med sin mor på gymnasiet. Moderen har åbenbart taget sin studentereksamen først efter hun har fået barn. Naja har i familien et forbillede, i modsætning til mange andre elever. Med hensyn til det område, hun skal vælge på gymnasiet er hun dog lidt mere i tvivl. Til spørgsmål om dette svarer hun, at hun lige nu kunne tænke sig, at arbejde mere med sprogområdet ”det er vist nok lidt mere mig”. Med de karakterer hun har også i matematik, kunne det dog ellers tyde på, at hun ville kunne klare sig lige godt i den matematiske linje. På nuværende tidspunkt tyder det dog på, at hun har valgt den sproglige linje.
Til spørgsmålet om de mere langsigtede fremtidsplaner, siger hun helt klart at hun skal have sig en uddannelse, men hvilken uddannelse, det skal være er endnu ikke helt fastlagt andet end, at det skal være inden for sundhed.

Naja:
Nej, jeg ved det ikke endnu. Men jeg vil være noget. Og det skal nok have noget at gøre med sundhed, jeg ved bare ikke endnu, hvad det skal være.
At Naja siger, at hun vil være noget, siger, at hun skal have sig en uddannelse, om denne formulering også dækker over noget andet, som f.eks. i den sociale rangstige, kan jeg ikke sige noget om, andet end at denne udtalelse måske kan tolkes som, at der ligger en ambitiøs pige bag.
Offentlige diskurser:

Naja har tre brødre på to, fire og seks år. Til spørgsmålet om, hvilket sprog de bruger, svarer hun, at den ældste på seks nu snakker flydende dansk, at hun snakker dansk med ham og at hun bruger grønlandsk over for de to yngste. Jeg graver lidt i dette.
Ane:
Hvordan kan det være, at den ældste snakker dansk og de yngste grønlandsk?
Naja:
Fordi pædagogerne i den ældstes børnehave er dansk og de er grønlandske i de s
mås.
Ane:
Betyder det, at det er pædagogerne, der bestemmer, hvilket sprog, dine brødre kommer til at bruge?
Naja:
Jeg tror også, at antallet af danske og grønlandske børn i børnehaven betyder noget. Vi bruger bare det sprog, som de små bruger.
Denne sekvens viser, at der allerede udefra i børns tidlige alder bliver ”sat sprog” på børn, og i særdeles i et boligområde, hvor der også bor en del dansktalende. I hvor høj grad disse drenge vil være dansk- eller grønlandsksprogede vil nok komme an på, hvilket sprog deres kammerater primært vil bruge. At det danske sprog kan være en gevinst i skolemæssig sammenhæng, vil jeg betvivle, på den anden side er der den identitetsmæssige aspekt i dette sprogspørgsmål som jeg ikke har været inde omkring, men som i den offentlige debat fylder meget. Spørgsmålet er for omfattende til, at det kan indgå som en større del af dette arbejde. Det jeg blot vil sige i den sammenhæng er, at sprog i min optik også er en del af et barns identitet. Det skal ikke være nogen hemmelighed, at en del grønlandske børn, der ikke taler grønlandsk, ikke vil vedkende sig deres grønlandske identitet. Om forældrene er bevidst om dette valg har jeg desværre ingen anelse om og om de i dette valg har gjort sig overvejelser om deres børns identitet, har jeg af gode grunde ikke haft mulighed for at undersøge nærmere. 
Hos Najas familie er der ikke en skarp opdeling om, hvornår det ene eller det andet sprog skal bruges. Begge sprog indgår som en ”naturlig” del af deres daglige sprog. Det giver børnene forcer i skolemæssig sammenhæng, dog tabes der ved denne form for sprogbrug den dybere indsigt i enten begge eller i et af sprogene, som kan have stor betydning for barnets senere begrebstilegnelse.
4.4 Delkonklusion

At jeg helt tilfældigt har fået adgang til to respondenter, der sprogligt er vidt forskellige har gjort det muligt at drage konklusioner, som måske ikke ville har været muligt, såfremt begge respondenter sprogligt havde været ens, har klart været en fordel.
På baggrund af analyse af de to interviews mener jeg at kunne konkludere følgende:

Det danske sprog har stadig en stor betydning for at opnå gode matematik resultater. Er gode danskkundskaber til stede hos eleven, er der stor sandsynlighed for at der kan opnås gode resultater i faget matematik. Er gode danskkundskaber ikke til stede hos eleven, er det afgørende, at der er hjælp og støtte at hente hos forældre, der besidder disse kompetencer.

Forældre som både støtte og som rollemodeller er vigtige. Begge respondenter kommer fra velfungerende og stabile hjem, hvilket gør dem i stand til, de kan bruge deres psykiske ressourcer til skolearbejdet i fred og ro både i skole og i hjemmet.

Der er stor forskel på respondenternes sprogbrug i både hjem og skole. Dette giver også udslag i deres resultater i andre fag end matematik. Hvor der bruges meget dansk giver eleven den fordel at opnå bedre resultater i f.eks. engelsk.

Eleverne har gennem skoletiden oplevet succeser i matematik. De finder matematik både sjov og spændende og de synes ikke at faget er svært.
Eleverne har helt klare mål for deres fremtid. De er begge opsat på at komme videre i uddannelsessystemet. Aqqalu er fuldt ud klar over sine svage danskkundskaber og har derfor en plan for, hvordan han skal afhjælpe den side, han har en fremtidsdrøm, som han er i gang med at forfølge. Naja vil være noget, hun har også en klar forestilling om, hvordan hun uddannelsesmæssig vil befinde sig. 
Disse dimensioner har gjort det muligt for disse elever, at opnå langt bedre resultater i forhold til gennemsnittet. Det er ikke alene gode matematikkompetencer, der gør det muligt for at en gruppe elever, opnår gode resultater. Der skal bl.a. være de aspekter ovennævnte aspekter til stede. 
4.5 Resultater fra skolerne
Jeg har af skoleinspektørerne fra de to skoler, hvor respondenterne går/har gået i, fået adgang til årgangens prøveresultater. Det drejer sig om resultater fra tre klasser (i alt 55 elever) fra skole II og en enkel klasse fra skole I (21 elever). Det fremgår af resultaterne fra begge skoler, at den enkelte elevs resultater ligger nogenlunde på samme niveau i de enkelte fag, dvs. at har en elev gode resultater i et fag, så er det noget der er gældende for andre fag. Omvendt, har en elev en lav karakter i et fag, så er det også gældende for andre fag. Samtidig fremgår det, at udsvingene i resultaterne ligger mellem de to skoler samt mellem de enkelte klasser på skole II, hvor tre klassers resultater indgår i analysen.
For to af klasserne (A og B) i skole II ligger resultaterne næsten på samme niveau. De prøver som eleverne skal op i, er både skriftlige og mundtlige. Med hensyn til de skriftlige prøver skal alle elever i Grønland gå til de skriftlige prøver i matematik, grønlandsk, dansk og engelsk. I alle fag indgår både en færdighedsprøve, som har en varighed på en time samt en større skriftlig prøve, som har en varighed på fire timer. Med hensyn til de mundtlige prøver, er det forskellige fag, der afvikles på de enkelte skoler. Fra centralt hold bliver der udtrukket tre fag, som skal afvikles for alle elever på den enkelte skole. Disse tre fag er forskellige fra skole til skole. Udover de tre fag kan den enkelte elev vælge at gå til mundtlig prøve i et fjerde fag. Dette fjerde fag vælger eleven selv. 

For at sammenligningsgrundlaget kan være nogenlunde fair, har jeg derfor, udover resultaterne i matematik, valgt kun at sammenligne resultater fra de skriftlige prøver. For begge skoler er matematik udtrukket som et mundtligt obligatorisk prøvefag, hvilket gør, at det er muligt at sammenligne de to skoler. 
Ved gennemgang af hele karaktermaterialet er det påfaldende at se, at knap 65 % af eleverne fra to af klasserne (A og B) i skole II, der gennemsnitligt har opnået de bedste samlede resultater, har valgt at gå til mundtlig prøve i dansk. Kun 25 % af eleverne i den tredje klasse (C) fra skole II har valgt at gå til mundtlig prøve i dansk. Det er også den klasse fra skole II, der har den laveste score i den skriftlige prøve i dansk. Fra klassen fra skole I er det 30 % af eleverne, der har valgt at gå til mundtlig prøve i dansk.
Ved gennemgang af karakterlisterne er der en anden ting, der træder frem, nemlig at der fra skole I ved hver prøve, er der i gennemsnit to elever, der uden grund udebliver fra prøven. Fra skole II er der en elev, der er udeblevet fra fire prøver og to andre er udeblevet fra to prøver. Der er i den forbindelse for de to skoler taget udgangspunkt i ti prøver, som både omfatter de skriftlige og de mundtlige prøver.
I skemaet på næste side kan ses de enkelte klassers gennemsnitlige resultater ved de skriftlige prøver i de nævnte fag samt i mundtlig matematik. De gennemsnitlige resultater er beregnet ud fra de antal elever, der faktisk har været til prøve. De elever, der er udeblevet fra de enkelte prøver tæller derfor ikke med i de enkelte fags gennemsnit.

Respondenternes resultater står i parentes og er placeret ved de klasser, de har gået i. Klasserne fra skole II er betegnet som klasse A, B og C og klassen fra skole I er betegnet som klasse D.

	Klasse
	Skr.mat.
	Mu.mat.
	Skr. grl.
	Skr. da.
	Skr. eng.

	A, skole II
	7,7 (10)
	8,7 (10)
	7,9 (9)
	9,2 (11)
	8,8 (11)

	B, skole II
	7,6
	8,6
	8,2
	8,6
	8,7

	C, skole II
	6,8
	6,4
	8,3
	8,1
	8,3

	D, skole I
	6,1 (9)
	7,2 (13)
	7,3 (10)
	7,0 (7)
	6,1 (6)


Tabel 1: Tabellen viser de tre klassers gennemsnitlige resultater ved prøverne i de nævnte fag.

Respondenternes opnåede resultater er sat i parentes ved de klasser, der har gået i.
4.5.1 Sammenligning af respondenternes resultater
For at sammenholde og sammenligne resultaterne, vil jeg først se på respondenternes resultater i forhold til de samlede resultater for deres skole. Dernæst vil jeg se på de to skolers resultater.

Aqqalus resultater afspejler den selvopfattelse, han har af sig selv, hvor han under interviewet gav udtryk for, at han ikke er så god til sprog. Alligevel ligger hans resultater i henholdsvis skriftlig dansk og skriftlig engelsk på klassens niveau. Der hvor hans resultater skiller sig ud i forhold til klassens resultater ligger i de områder, som han selv har vurderet sine styrkeområder og interesseområder, nemlig inden for det naturfaglige område. I matematik ligger hans resultater på et langt højere niveau end klassens gennemsnit. Under interviewet oplyste han, at han til de mundtlige prøver i andre fag fik 11 i biologi og 8 i fysik. Hvordan disse resultater ligger i forhold til klassens samlede resultater, kan jeg ikke vurdere, da jeg kun har fået adgang til resultaterne i matematik og sprog. At Aqqalu har været i stand til at opnå resultater, der ligger væsentlig højere end klassens gennemsnit, vil jeg begrunde med hans sociale baggrund. Han har haft mulighed for at få støtte og opbakning fra forældre, der har mulighed for at ”læse og forstå skolens sprog”. Moderen er lærer og faderen har været i gang med lærerstudiet, samtidig har han haft mulighed for at se forældrene arbejde med bøger og papirer, hvad mange af hans klassekammerater nok ikke har haft mulighed for.

Najas resultater ligger også over klassens gennemsnit i alle fag. Hun giver under interviewet udtryk for, at hun ikke har nogen ”favoritfag” og til spørgsmålet om hun fandt alle fag lige spændende eller lige kedelige svarer hun: ”Det er ikke rigtig noget, der interesserer mig helt vildt. Jeg følger bare med i timerne”. Selv om Naja giver udtryk for, at hun ikke har nogen særlige interesseområder inden for et eller flere fagområder, har hun opnået resultater langt over klassens gennemsnit og i særdeleshed i forhold til det, der var landsgennemsnit fra året før. Ud fra hendes udsagn gennem interviewet virker det som om, hun tager skolearbejdet som noget meget selvfølgeligt og arbejder tilsyneladende meget selvstændigt med sine skoleting. At hun sprogligt kan begå sig på de sprog, der bliver undervist i, kan det også ses på hendes resultater, hvor hun har fået topkarakterer i både dansk og engelsk. At hun ”kun” har fået 9 i skriftlig grønlandsk er også en afspejling i det hun i interviewet giver udtryk for, at hun primært bruger dansk i skolen, at hun ”er vokset op med begge sprog – men mest dansk” og lidt senere siger hun ”Jeg bruger ikke så meget grønlandsk mere”. 
4.5.2 Sammenligning af klasseresultater

Ved at se på skole II´s klasseresultater er der flere påfaldende ting, der træder frem. Allerførst er det klasse A, der scorer et højere gennemsnit i alle fag end andre klasser undtaget i faget grønlandsk. For det andet, at deres gennemsnit i dansk ligger væsentlig højere end de andre klasser på skolen. Dette afspejler også Najas udsagn om det er dansk, hun bruger mest i skolen og at klassen primært bruger dansk i timerne undtaget i faget grønlandsk, hvor de skal bruge grønlandsk. For det tredje, at klasse C´s resultater, især i faget matematik, ligger en del lavere end de to andre klassers gennemsnit. Dette kan jeg kun tolke som at have været lærerafhængigt. Under interviewet med Naja kom det frem, som hun selv siger det, at de ”.. har faktisk haft en superlærer og vi har lært rigtig meget af hende”. Det at en elev føler, at deres lærer har lært dem rigtig meget, fortæller mig, at eleven har følt, at hun har fået noget ud af undervisningen og har fået redskaber til at honorere krav, der har været stillet til eleven både gennem skoleforløbet og også har kunnet honorere kravene til en prøvesituation. Med hensyn til klasse C´s  resultater i matematik, der ligger en del lavere i forhold til de to andre klasser, kan jeg ikke tro på, at en skoleklasses gennemsnitlige matematiske intelligensniveau ligger på et lavere niveau, når resultater i andre fag ligger på nogenlunde samme niveau på samme skole. Havde klasse C´s resultater i andre fag været lavere i forhold til de to andre klasser, kunne man måske se på andre mulige årsager, såsom en ”negativ” klassekultur. Men med de resultater, der ligger på samme niveau i andre fag, kan jeg derfor kun pege på selve undervisningen i faget matematik, der ikke har kunnet leve op til de andre klassers niveau.
4.5.3 Sammenligning af skoleresultater

Selv om der på de to skoler repræsenteres henholdsvis tre klasser fra en ene skole og kun en klasse fra den anden skole, mener jeg at det er materiale nok til at lave en sammenligning. Det er tydeligt at se forskelle på skoleresultater. Skole I, der har mange elever fra de mere socialbelastede familier, og hvor mange forældre ikke har det samme uddannelsesmæssige niveau som en stor del af forældrene til elever fra skole II har, scorer lavere i alle fag undtaget i mundtlig matematik i forhold til klasse C fra skole II. Ellers ligger de gennemsnitlige resultater mellem 1,5 og 2,7 (13-skala) lavere i forhold til klasse f.eks. A´s resultater. Samtidig fremgår det også af karakterlisterne, at der er flere elever, fra skole I, der er udeblevet fra prøverne. Som tidligere nævnt er det kun det faktisk antal elever, der har været til prøve i de enkelte fag, der er talt med i de enkelte beregninger af gennemsnittene. Mange tidligere undersøgelser fra både udlandet og i Grønland har vist sammenhængen mellem opvækstvilkår og det opnåede uddannelsesniveau. 
Nuuk er den eneste by, hvor det faktisk er muligt at spore disse sociale forskelle på skoler og bydele. I Nuuk er der fem skoler og den sjette er ved at blive bygget i den nyeste bydel. På nær to andre byer er der i alle andre byer kun en byskole. I de to byer, hvor der er to skoler, har der indtil for et par år siden kun har været muligt at gå op til 7. klasse på den ene skole. Efter 7. klasse flyttede eleverne til den ”store” skole. I den anden by, hvor der er to skoler, er der ikke væsentlige niveauforskelle at spore. I en ”storby” som Nuuk, er der ligesom i andre storbyer også forskelle på bydele og forskelle på den sociale fordeling af kapital. Denne forskel læses tydeligt i elevresultater fra de to skoler. 

Ved sammenligning af klasse A´s (skole II) resultater og resultater fra skole I er der en påfaldende lighed med mellem disse karakterniveauer som der er mellem danske elevers resultater
 sammenlignet med resultaterne fra elever med indvandrerbaggrund. Det er en kendsgerning, som vi er nødt til at tage til efterretning. Denne kendsgerning er tydelig i den sammenhæng. Hvor sådan en kendsgerning vil være mere sløret i andre byer, hvor der kun er en skole vil også kunne dokumenteres ved undersøgelse af elevers opvækstvilkår og social baggrund. Denne form for ”marginalisering” som ligner de marginaliseringer, der er gældende for børn med indvandrerbaggrund i Danmark andre lande, vil uden tvivl ikke falde i god jord i Grønland. Det gør nok mindre ondt at kalde det noget andet, som f.eks. familier med sociale problemer, ikke desto mindre vil der kunne spores andre ligheder mellem forholdene for de familier i Grønland, der ikke har det sociale-/økonomiske-/uddannelsesmæssige overskud samt familier med indvandrerbaggrund i Danmark og i andre lande

4.6. Delkonklusion

På baggrund af de samlede skoleresultater mener jeg, at kunne konkludere følgende:

De elever, der får mulighed for at komme i klasser, hvor det danske sprog har stor udbredelse, får mulighed for at opnå bedre resultater ved prøverne. Høje prøveresultater i dansk viser en følgeeffekt i de andre fag. Det betyder, at dansk i den grønlandske skole stadig har en dominerende rolle, som det i sin tid blev udråbt til at det skulle være det vigtigste fag. Der er gået mere end 50 år, denne udtalelse kom, der er kæmpet for at det danske sprog ikke skulle være det dominerende fag efter Hjemmestyrets indførelse, alligevel viser resultater fra de to skoler, at det giver et stort løft til eleverne at besidde danskkompetencer, der ligger nær modersmålsniveau. Dansk er stadig et stærkt redskab til at komme ud af folkeskolen med gode resultater.
Lærerens rolle i elevens resultater viser sig at have klare indikationer for en klasses samlede resultat. Selv om en klasse opnår resultater på højde med andre klasser i flere fag, kan en klasse få et tydeligt lavere resultat i matematik i forhold til de andre klasser på skolen. Det eneste som kan have betydning i sådan en situation, kan kun peges mod lærerens undervisning. Det betyder, at resultater også i den grad kan være lærerafhængige.
Sammenhæng mellem opvækstvilkår og det opnåede resultater viser sig tydeligt gennem sammenligning af de to skolers resultater. Denne konstatering bekræfter endnu engang, at for at eleverne kan opnå gode resultater, så skal de gå/være placeret på skoler, hvor der ikke er den store udbredelse af lav social kapital. Dermed ikke sagt, at der fra alle sider skal fastholdes i de eksisterende forhold. Sådanne konstateringer skal bruges til fremadrettede foranstaltninger, så forskelle kan minimeres.
Kort sagt er der konstateret, ved analyse af skoleresultater fra to vidt forskellige skole, hvad der skal til for at opnå gode resultater: gode danskkompetencer, gode lærere og god social kapital for majoriteten blandt elever og deres forældre.

Kapitel 5

Konklusion og perspektivering
Med baggrund i problemformuleringen ”Hvilke forudsætninger ligger til grund for, at nogen grønlandske elever opnår resultater langt over gennemsnittet ved folkeskolens afsluttende prøver i matematik og hvad kendetegner disse elever?” vil jeg i dette kapitel samle de delkonklusioner til en helhedskonklusion. 
Jeg har ønsket at se på, hvilke betingelser, der gjorde at der er en gruppe unge, der trods de mange udbasuneringer om, at den grønlandske ungdom opnår for dårlige resultater, er i stand til at opnå resultater, der ligger over de udskældte lave landsgennemsnit.
Før hele dette arbejde gik i gang spøgte tanken om, at det måske var de elever, der havde de bedste danskkompetencer, der var i stand til at opnå de gode resultater i matematik. Andre eventuelle faktorer spøgte som biting, disse var bl.a. lærerperspektivet, familieforhold, om eleven bevidst satsede på gode resultater i faget og om disse resultater skulle bruges direkte i deres uddannelsesvalg.

Gennem arbejdet med emnet er jeg kommet frem til en mere nuanceret erkendelse og dermed konklusion af min problemformulering.

Analysen viser flere faktorer, der har stor betydning for at de unge kan opnå gode resultater. En af de afgørende faktorer er, at vores historie har stor betydning. Vi kan ikke sige os fra, at vi har været en koloni og kolonien eftervirkninger stadig har stor betydning for den situation skolesituationen befinder sig i. Ved overgang fra at være koloni til at være amt, blev den store satsning på udvikling og uddannelse sat i gang på danske præmisser. Det danske sprog blev udråbt til at skulle være et vigtigste de vigtigste fag i skolen. Det blev det også. Ved indførelse af hjemmestyre blev grønlandsk udråbt til at være undervisningssproget, alligevel forblev det danske sprog en vigtig del i undervisningen. Ingen kan stadig tage en uddannelse uden at have danskkompetencerne i orden. Den del af befolkningen, der i sin tid, hvor det danske sprog blev udråbt til at være et af de vigtigste fag i skolen, formåede at honorere kravene til dansk, hører også til den del af befolkningen, der også er i stand til at støtte deres børn i deres skolegang. Det er den gruppe børn/unge, der i dag hører til den del der er i stand til at skille sig ud fra gennemsnittet, og dermed opnå langt bedre resultater ved folkeskolens afgangsprøver.
En anden faktor, der kommer frem i analysen er, at matematik stadig defineres ud fra et vestligt syn på matematikken. Udvikling af matematiske begreber til faget er stadig på et niveau, hvor der blandt befolkningen ikke er tilstrækkelig ”vilje” til at anvende begreber på grønlandsk. Samtidig er der i den offentlige diskurs stadig modstand til at udvikle matematikken på grønlandske præmisser. Den del af befolkningen, der har været i stand til at honorere de krav, sat ud fra danske præmisser, har stadig den opfattelse, at der ikke skal ”påduttes matematik på grønlandsk”.

Den sociale faktor har ligeledes stor betydning for at elever kan opnå gode resultater både i matematik og i andre fag. Prøveresultater fra to skoler viser med stor tydelighed, at der er langt lavere score for den gruppe elever, hvor der er en større andel af socialt svagere familier. Denne konklusion ligner mange andre undersøgelser fra både Danmark og udlandet. Dette fænomen skal ses som et ”Nuuk-fænomen”, idet der i andre byer i Grønland ikke er flere skoler end en, bortset fra to andre byer, hvor der er to byskoler.
Lærerperspektivet viser sig også som en af de afgørende faktorer for at eleverne kan opnå gode resultater. På den skole, der repræsenterer tre klasser ligger den gennemsnitlige score ens i alle fag, bortset fra et fag, nemlig matematik. Det resultat vil jeg konkludere som at have været lærerafhængigt, da jeg indtil nu ikke er stødt på dokumentation for, at en hel klasse skulle være matematisk dysfunktionel, når den på alle andre områder er i stand til at opnå resultater som andre klasser med samme forudsætninger.
Et af kendetegnene for de elever, der opnår gode resultater i matematik er også, at de kan lide faget matematik samt at de finder faget både sjovt og spændende. Disse elever tager også deres skolearbejde alvorligt, laver deres ting og møder derfor forberedt til undervisning.
Forældreperspektivet er en af de afgørende faktorer for at eleven kan opnå gode resultater. De er i stand til at støtte eleven både sprogligt, fagligt og moralsk. En af eleverne er i stand til at opnå gode resultater på en skole, hvor forudsætningerne er anderledes i forhold til den anden skole. Forældrene er med deres uddannelse og med deres sproglige kapacitet i stand til at hjælpe til med at løfte deres barns resultater i forhold til klassens gennemsnit. Ligeledes er forældrene rollemodeller både med hensyn til forholdet til skolearbejdet og med hensyn til elevens forestillinger om deres fremtid.
Netop elevens forestillinger om deres fremtid er en af de afgørende faktorer for elevens resultater. De har en klar forestilling om at de skal have en uddannelse og at det kræver en indsats fra dem. Dette krav har de på det tidspunkt været i stand til at indfri over for dem selv, så de gode resultater kan føre dem videre i uddannelsessystemet.

Udover de mere generelle set i klasseresultatsmæssigt og offentlige diskurser, skal der være disse forudsætninger til stede for at eleven kan opnå gode resultater i matematik: 

· gode danskkundskaber (hvis ikke de ligger på et højt niveau, skal forældrene have det for at hjælpe eleven med lektier)

· god forældreopbakning

· gode lærere

Disse skal også være kendetegnende for eleven:

· synes, at matematik er sjov og spændende

· har klare forestillinger om fremtiden med hensyn til det fremtidige uddannelsesvalg

Perspektivering
Jeg har set på et område, hvor der i Grønland mangler forskning og dokumentation. Matematiklæring og –undervisning har ikke haft den opmærksomhed som f.eks. sprogområdet har haft. Der er en tendens til at placere ansvaret for dårlige resultater i et fag som matematik om, at grønlænderne ikke kan matematik. Jeg mener, at det er på tide, at vi begynder at se på faget ud fra andre vinkler. Jeg er af den opfattelse, at alle folk har deres matematikforståelse, og denne har gjort det muligt at udvikle deres redskaber og hvad der ellers er nødvendig for at overleve. Men når al forståelse fra begyndelsen bliver defineret ud fra den vestlige forståelse og den eksisterende viden nedgøres og sættes ud som ikke brugbar, så begynder folk at tro på det. For at komme væk fra dette stadie, er det derfor nødvendigt at vi går i gang med redefinere vores opfattelse af matematiklæring. Jeg er fuldt ud klar over, at det bliver en proces, der vil blive mødt med stor modstand fra den side, der har opnået magt gennem både de sproglige og matematiske forudsætninger.
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Bilag 1
Forskningspørgsmål:
Formålet med dette interview er at undersøge om 
· hvilke forudsætninger, der kan være afgørende for elevens positive resultater i matematik 
· hvilket omfang sproget kan spille ind

· hvilken betydning familiens opbakning kan spille ind

· om eleven allerede på nuværende tidspunkt har sat sig mål for fremtiden

Interviewguide:
1. Klasse og alder (Navn forbliver anonymt)

2. Hvilket sprog bruger du primært? 

a. Er det det sprog, du er vokset op med hjemme?

b. Hvor meget bruger du det 1. Og det 2. Sprog? Hvor henne?

3. Hvilket sprog bruger du i undervisningssituationer, hvor sprog ikke er på skemaet? 
Familie:

4. Søskende?

5. Forældre? Uddannelse? Sprog?

Eksamensresultater:

6. Vil du fortælle lidt om de resultater, du har opnået i matematik? 
a. Forskel mellem mundtlig/skriftlig? Hvorfor mon?
b. Var det også det du havde forventet?

7. Vil du fortælle lidt om dine resultater i sprog?

Undervisning til daglig:

8. Har du et favoritfag? Hvilket? Hvorfor lige dette fag?

9. På hvilket sprog foretrækker du matematikbøgerne?

a. Har det altid været sådan? Hvis ikke, hvornår blev det sådan?

10. Hvilket sprog bruger din matematiklærer i undervisningen?

11. Har det altid været sådan?

12. Synes du, at det er lettere at have matematik på grl./da.?

13. Hvilket sprog bruger dine klassekammerater i matematiktimerne?

14. Hvad er det du bedst kan lide ved matematik? Hvad er lettest/sværest?

15. Hvordan synes du, at matematiktimer er? Gode/dårlige/lærerige/tidspilde ……?

16. Virkning på resultat?

Lektier:

17. Laver du altid dine lektier i matematik?

18. Hvor meget hjemmearbejde har du i matematik?

19. Laver du dem hjemme eller andre steder, f.eks. sammen med andre fra klassen?

20. Er der nogen hjemme, der siger, at du skal huske/lave lektier?

21. Får du nogensinde hjælp til lektierne eller klarer du det hele selv?

Fremtidsplaner:

22. Hvad skal du lave i det kommende skoleår?

23. Er det noget, du selv har valgt? Eller dine forældre?

24. Hvad er dine uddannelsesplaner, hvis du er begyndt at tænke på det?

Bilag 2
Transskription af interview 1 (dreng)

Interviewer: Ane Fleischer

Respondent: ”Aqqalu” (ikke hans rigtige navn)

Transskribent: Ane Fleischer

Interviewet foregår på grønlandsk, dette udskrift er oversættelsen af interviewet.

	I
	Hej, mit navn er Ane, og jeg er glad for, at du har sagt ja til at være med til dette interview. Allerførst vil jeg spørge dig, på hvilket sprog du helst vil snakke.

	R
	Grønlandsk.

	I
	Ok, så snakker vi grønlandsk. Jeg skal til at starte med, fortælle dig hvorfor jeg gerne vil interviewe dig. Jeg skal skrive noget om unge, der opnår gode resultater i matematik og da jeg ringede til jeres skole, mente skoleinspektøren, at du kunne være et godt emne. Til at starte med vil jeg gerne vide lidt om dig selv. Du behøver ikke fortælle dit navn, men jeg vil gerne vide, hvilken skole og klasse du går i.

	R
	Jeg går i 10. Klasse på Ukaliusaq, 10.a

	I
	Hvor gammel er du?

	R
	Jeg er 16 år.

	I
	Når du foretrækker at snakke grønlandsk, betyder det så, at det også er grønlandsk, der bliver brugt hjemme hos jer?

	R
	Ja.

	I
	I hvor stort et omfang bruger du grønlandsk, som f.eks. uden for hjemmet. Er det udelukkende grønlandsk, du bruger?

	R
	(nikker)

	I
	- eller i hvor meget bruger du dansk til daglig?

	R
	Ahh, det ved jeg ikke rigtig, nogen gange snakker jeg lidt dansk, men jeg er ikke så god til det.

	I
	Folk siger ellers, at det er let at lære dansk i Nuuk, fordi, der er så mange der snakker dansk, eller hvad synes du?

	R
	Vi flyttede først hertil Nuuk for fire år siden, og de fleste af mine klassekammerater snakker mest grønlandsk, så det er det sprog, jeg bruger mest. Der hvor jeg kommer fra, snakkes der ikke så meget dansk som her i Nuuk.

	I
	Hvilket sprog foretrækker du at bruge i undervisningssituationer?

	R
	For det meste bruger vi grønlandsk og det er også det, jeg foretrækker at bruge, for så forstår jeg det hele.

	I
	Hvornår foregår undervisningen på dansk?

	R
	Det er når vi har faget dansk.

	I
	Betyder det, at de fleste af jeres lærere er grønlandssprogede?

	R
	Ja, faktisk er næsten alle vore lærere i dette skoleår grønlandsksprogede.

	I
	Nu vil jeg gerne vide lidt om din familie. Har du søskende?

	R
	Ja, jeg har to storbrødre.

	I
	Så du er den yngste?

	R
	Ja,

	I
	Hvor gamle er dine brødre?

	R
	Øhh, den ældste bliver 25, og den mellemste af os bliver 20 i år.

	I
	Er begge dine forældre grønlandske?

	R
	Ja, de er begge grønlandske.

	I
	Hvordan er de stillet med hensyn til uddannelse, altså hvad har de af uddannelse?

	R
	Der er stillet godt nok, min far er netop blevet færdig som lærer, før det var han uddannet og arbejdede som elektriker. Så for fire år siden bestemte han sig for at læse til lærer. Det er da lidt sjovt, ikk´? Min mor er også læreruddannet, og arbejder som lærer og noget med rådgivning på vores skole.

	I
	Nu flytter vi over til dine resultater fra skolen. Vil du godt fortælle lidt om dine karakterer i matematik?

	R
	Indtil nu har vi kun fået karaktererne i mundtlig at vide. Karakterer i skriftlig får vi først at vide, når vi får udleveret afgangsbeviserne på onsdag.

	I
	Hvad har du så fået i mundtlig matematik?

	R
	I mundtlig matematik fik jeg 13.

	I
	Wow, tillykke. 

	R
	Tak.

	I
	Hvad kom du op i?

	R
	En opgave med flere opgaver, men hvor hoveddisciplinen tog udgangspunkt i rumfang og omskrivninger. Jeg havde ingen problemer med at løse opgaven, altså også de andre mindre undervejs.

	I
	Havde du på forhånd forventet et godt resultat til den mundtlige prøve i matematik?

	R
	Ja, det kan jeg godt sige, at jeg havde.

	I
	Hvis vi kigger lidt tilbage, har du så altid opnået gode resultater i matematik?

	R
	Ikke hver gang, det kan komme an på, hvad det er for opgaver, vi arbejder med. F.eks. om de er svære, lette eller sjove.

	I
	Hvad synes du kan være svært, let eller sjovt?

	R
	Når vi f.eks. starter på en helt ny disciplin, som man umiddelbart ikke kan relatere til noget kendt, så kan det være lidt svært. Let kan være almindelig talbehandling eller lign og sjovt er når man skal løse et eller andet, der har været lidt svær men alligevel ikke så svær. Det kan f.eks. være noget med at beregne og konstruere et eller andet. Det kan jeg godt li´.

	I
	Ser vi på dine resultater i andre fag, hvordan er det så gået. Har I været til eksamen i grønlandsk eller i andre fag?

	R
	I engelsk.

	I
	Hvordan var dit resultat i engelsk?

	R
	Der var stor forskel på mine resultater i matematik og engelsk. Jeg er nemlig ikke så god til sprog, men jeg fik 6 i mundtlig engelsk. Så der var stor forskel.

	I
	Men du har da bestået. Hvad så med mundtlig i grønlandsk, var I til prøve?

	R
	Nej,

	I
	Hvad med dansk?

	R
	Nej, de fag vi kom op i til de mundtlige prøver var biologi, fysik, matematik og engelsk.

	I
	Hvordan var dit resultat i fysik?

	R
	Jeg fik 8 i fysik.

	I
	Hvad med biologi?

	R
	Der fik jeg 11.

	I
	Så du har lutter gode karakterer?

	R
	Det kan man godt sige?

	I
	Hvordan plejer din karakterer til f.eks. årskarakter i grønlandsk ligge?

	R
	I grønlandsk plejer de som regel at ligge ved 9-10.

	I
	Er det så både skriftlig og mundtlig?

	R
	Ja.

	I
	Hvad med i dansk?

	R
	Der ligger de lidt lavere, sådan mellem 6 og 8.

	I
	Nu lidt til den daglige undervisning. Hvad er det for fag, du bedst kan lide?

	R
	Jeg kan bedst lide fag, der er eksperimenterende, som f.eks. fysik, biologi og matematik.

	I
	Hvorfor mon lige disse fag?

	R
	Jeg ved det ikke rigtig, men jeg har altid kunnet lide sådanne områder, siden jeg var lille. Især matematik har jeg kunnet lide.

	I
	Indtil for et par år siden, havde I matematikbøger, der er skrevet på begge sprog. Kan du huske, på hvilket sprog du foretrak at læse teksterne i matematikbøgerne?

	R
	Det kommer meget an på, hvad det drejer sig og hvor forståeligt det står på det enkelte sprog. Hvis der kom et nyt begreb på f.eks. grønlandsk og jeg ikke har stødt på begrebet tidligere, så kigger jeg på den danske tekst for at se, om jeg kender begrebet på dansk. Nogen gange kunne det være et begreb, som jeg har mødt på dansk, så kunne den danske tekst pludselig være lettere at forstå. Men mange gange fik jeg forståelsen af hele teksten, først efter at have læst det på begge sprog. For selv om der var et enkelt begreb på dansk til at hjælpe med forståelsen, så var det bedst at have forstået hele meningen. Og det får jeg bedst ved at læse den sammenhængende på grønlandsk.

	I
	Hvad, hvis du kun fik teksten på dansk, kunne du have svært ved at forstå teksten?

	R
	Nej, ikke som sådan. Jeg kunne nogenlunde godt forstå, hvad det gik ud på.

	I
	Ville det så sige, at du foretrak at læse matematiktekster på dansk?

	R
	Nej, det gjorde jeg ikke, jeg læste dem først på grønlandsk, og på dansk bagefter.

	I
	Betyder det, at du lod de to sprog støtte op om hinanden?

	R
	Ja, det kan man faktisk godt sige.

	I
	Skal jeg forstå det sådan, at hvis teksten kun stod på dansk, så var det mangelfuldt for dig?

	R
	Ja.

	I
	Hvad hvis det kun stod på grønlandsk?

	R
	Så var det nogenlunde det samme, altså bedst med begge sprog.

	I
	Gennem de sidste par år, har I kun haft dansksprogede bøger. Hvordan har det været?

	R
	Det var meget hårdt i starten, fordi der ikke var grønlandsk til at støtte sig til. For det meste handler det også om danske forhold.

	I
	Hvad gjorde du så for at få mest ud af både teksterne og undervisningen?

	R
	Jeg har altid spurgt meget i timerne, når der var noget jeg ikke forstod, så det gjorde jeg bare. 

	I
	Hvad så med til eksamen, til den skriftlige prøve kan I jo vælge at få opgaverne enten på grønlandsk, dansk eller på begge sprog, hvilket sprog valgte du at få sættet ved prøven?

	R
	Jeg valgte det grønlandske sæt, selv om vi kunne få dem på begge sprog.

	I
	Hvorfor gjorde du det?

	R
	Det gjorde jeg bare, også fordi jeg ville skrive svarene på grønlandsk, så skulle jeg kun koncentrere mig om det sprog.

	I
	Du sagde tidligere, at du ofte bruger begreber, inden for matematik, på begge sprog. Har du haft det sådan længe, eller hvornår er det blevet sådan?

	R
	Det ved jeg faktisk ikke, jeg kan ikke rigtig huske hvornår jeg har brugt begreber på det ene eller det andet sprog, da jeg var mindre. Det har nok primært været grønlandsk, for vi havde jo bøger på grønlandsk og grønlandske lærere. Det var måske først i 4.–5. klasse, vi sådan begyndte at lægge mærke til begreber på dansk.

	I
	Hvis der nu f.eks. står ”annertussusia naatsorsoruk” (find/beregn arealet) eller, at der står ”find arealet” på dansk, på hvilket sprog er spørgsmålet mest klart?

	R
	Det er sådan set lige gyldigt, for jeg har efterhånden fået indarbejdet sådanne hverdagsbegreber på begge sprog, så der er ingen problemer. Da jeg var mindre brugte jeg eller vi i skolen ikke udtryk som ”annertussuseq” (areal), vore lærere brugte de danske begreber som areal, for det var det, de var vant til, tror jeg. Det er noget som mine forældre siger.

	I
	Hvad siger de?

	R
	Min mor siger, at det har været svært at skulle vænne sig til grønlandske begreber, når hun i hele sin skoletid har haft matematik på dansk.

	I
	Tilbage til begreberne. Hvornår begyndte du så at bruge de grønlandske begreber inden for matematik?

	R
	Det startede nok i 6.-7. klasse, sådan lidt for alvor. Vi skulle jo selv læse og løse opgaverne. 

	I
	Udtryk som ”avitat” (brøker) eller brøker, foretrækker du begreberne på et af sprogene?

	R
	Altså, i starten var det ikke til at forstå, hverken på dansk eller grønlandsk. For på grønlandsk betyder ordet jo noget i retning af ”noget der er skåret fra ” og hvis jeg bruger brøk på dansk f.eks. hvis jeg fortæller at jeg har ”brøk” det stykke brød, så er det forkert. Dansk kan derfor ofte være ret svær. Men nu kan jeg godt bruge sådanne begreber både på grønlandsk og dansk, for nu kender jeg dem.

	I
	Når I har matematik i skolen, foregår det hele så på grønlandsk?

	R
	Det foregår både på grønlandsk og dansk.

	I
	Hvilket sprog er jeres lærers modersmål?

	R
	Grønlandsk.

	I
	Vil det sige, at undervisningen foregår både på grønlandsk og dansk pga de dansksprogede elever?

	R
	Vi er kun grønlændere.

	I
	Hvornår foregår undervisningen så på dansk?

	R
	Det gør den, når vi gennemgår noget fra bogen, som jo er på dansk, så foregår det på begge sprog.

	I
	Hvordan f.eks.?

	R
	 Altså, det vi ikke rigtig forstår fra bogen, bliver enten oversat eller gennemgået på grønlandsk, så på den måde foregår det på to sprog.

	I
	Er der nogle særlige områder inden for matematik, du bedst kan lide at arbejde med?

	R
	Der er mange, f.eks. det jeg kom op i til den mundtlige prøve, var også noget jeg rigtig godt kunne lide, og ligninger kan jeg også godt lide, ja sådan lidt forskelligt.

	I
	Hvad er det for typer af opgaver, du finder lettest og hvilke typer finder du sværest?

	R
	Siden jeg startede i skole, har jeg syntes, at matematik var sjov. Sådanne som plus, minus og senere at lære at gange og dividere, det er jo let nok. Det har nok været sjovere at bruge regningsarterne til noget nyttigt, f.eks. til rumfang eller noget mere, hvor man bruger flere ting til at løse et problem. Om det er let når det er sjovt eller omvendt, kan jeg ikke rigtig blive enig med mig selv. Men så på et tidspunkt skulle vi lære om andengrads ligninger. Det var lidt svær at få rede på i starten, ja, jeg synes, at det var svært. 

	I
	Du får det lært på et tidspunkt, det skal nok gå.

	R
	Ja, jeg arbejder da på det. (smil)

	I
	Hvis du kigger på den matematikundervisning, du har været igennem, hvordan vil du så vurdere den? Har den været god, hvor du synes, du har lært meget eller jævn, hvor den måske kunne have været bedre eller som ringe?

	R
	Når man har haft forskellige lærere gennem skoleforløbet, så har undervisningen også været meget forskellig. Der er nogle, der bare underviser.

	I
	F.eks. hvordan?

	R
	Som når de bare snakker ud fra bøger. De kommer ikke med ret mange eksempler, men hvor der f.eks. blot vises formler. 

	I
	Når du siger eksempler, hvad mener du så?

	R
	Ja, det er når lærerne ikke bruger formler til at vise, hvor og hvordan de bruges i hverdagen. Når det kun er formler, kan vi blive ret forvirrede.

	I
	Hvor mange år har du haft din sidste matematiklærer?

	R
	Det har kun været her i 10. klasse. 

	I
	Har det været et år, hvor læreren har lært dig meget?

	R
	Øhh, øhh, det må jeg desværre sige nej til.

	I
	Betyder det, at du på et tidligere tidspunkt har haft lærere, du har lært mere af?

	R
	Ja. I 8. klasse havde vi en lærer, der var meget god til at forklare, lære os noget. Ja, faktisk god til at få os til at fatte. (begejstret stemme). Og vores lærer i 10. Klasse læste nærmest kun ud fra bøgerne og ikke brugte andre eksempler til at forklare yderligere. Ja, bare lige viste tingene som de allerede stod i bøgerne. En masse tal, som han nærmest bare regnede for sig selv.  

	I
	Hvilken betydning tror du, at den enkelte lærer har for, om man kommer til at kunne lide matematik eller ej?

	R
	Øhh, øhh, hvis en lærer skal være god til at lære eleverne matematik, så skal læreren også være god til og være glad for matematik. Det tror jeg, fordi den lærer vi havde i 8. klasse var god til matematik og jeg tror også vedkommende kunne lide matematik, fordi der altid var god stemning i timerne. Hvis alle matematiklærere var sådan, så tror jeg, at alle ellers ville kunne lide matematik.

	I
	Nemlig. Hvis vi lige går over til lektier. Har du altid lavet dine lektier i matematik?

	R
	Jeg kan sige det på den måde, at jeg så længe jeg kan huske, så har jeg været ret god til faget og derfor har været hurtig til at få lavet det meste i løbet af timerne, altså de der lektier til hverdage, kan man kalde dem sådan? Det jeg ikke nåede, lavede jeg bare hjemme. Men mht. andengradsligninger har det taget længere tid at få lavet. Så jeg har brugt mere tid til dem hjemme. 

	I
	Hvor meget tid plejer du normalt at bruge til matematiklektier?

	R
	Det plejer at være forskelligt. Jeg plejer ikke at bruge ret meget tid til de daglige, men mere til sådanne afleveringsopgaver.

	I
	Når du har lektier i matematik, plejer du så at arbejde med dem alene eller plejer du at arbejde sammen med nogen fra klassen?

	R
	Som regel laver jeg dem alene, det er kun i skolen, når vi arbejder i grupper, at jeg arbejder sammen med andre.

	I
	Er der nogen i hjemmet, der siger, at du skal lave lektier?

	R
	Som regel spørger min mor, om jeg har lektier for.

	I
	Ville du mon undgå at lave dine lektier, hvis ikke hun spurgte?

	R
	Øhh, det ved jeg ikke. Det er muligt, for jeg kan også godt lide at være ude og være sammen med andre. Det gør jeg nogen gange. (fnis)

	I
	Tror du, at det at dine forældre plejer at huske dig på, at du skal lave lektier, har haft en positiv virkning på dine resultater i skolen?

	R
	Det tror jeg helt klart, eller det har haft virkning, fordi jeg får klart bedre resultater når jeg har lavet lektier.

	I
	Hvis der har været noget, du ikke kunne finde ud, f.eks. i matematik eller i andre fag, har du så kunnet få hjælp, eller plejer du at få hjælp til lektier af dine forældre?

	R
	Ja, de plejer at hjælpe mig, især i matematik har min mor hjulpet mig. Hun er lærer og har det noget i stil med valgfag, så jeg har altid kunnet få hjælp, hvis jeg ikke har forstået det helt i skolen.

	I
	Hvilken effekt tror du, det har haft, det med at du hjemmefra altid har kunnet få hjælp og støtte til dine lektier?

	R
	Det har helt klart haft den virkning, at jeg forstod det jeg arbejdede med langt bedre end de andre i klassen gjorde.

	I
	Hvad så med de andre fag?

	R
	Måske bliver det bare en god vane komme forberedt i skole, fordi, det skal man bare.

	I
	Hvis vi går lidt videre, altså fra folkeskolen og til fremtiden. Hvad skal du lave det kommende skoleår?

	R
	Jeg starter på en efterskole i Danmark til sommer. Det er mere med henblik på at lære sprog.

	I
	Hvor i Danmark skal du være?

	R
	Det bliver i det sydlige, nærmere betegnet på Lolland, i Rødbyhavn, i nærheden af Lalandia.

	I
	Nåå, skal du så på nogen ture til Lalandia?

	R
	(Grin)

	I
	Det med at tage på efterskole, er det noget, du selv har ønsket eller er det noget som dine forældre har vejledt dig til?

	R
	Det er noget, jeg selv har bestemt og det har jeg så fået opbakning til.

	I
	Er det også dig selv, der har ønsket at forbedre dine sproglige evner?

	R
	Ja, det er ikke kun for at forbedre mit sprog, der er forskellige retninger, man kan vælge på skolen. Jeg har bl.a. nævnt retning inden for fysik og biologi.

	I
	Er det fordi, dine interesser ligger inden for disse fag, der har bestemt, at det skulle være et sted, hvor du fik mulighed for at vælge sådanne fag?

	R
	Både det og det at jeg skal forbedre mit danske.

	I
	Mht. sprog. Hvorfor er det nødvendigt for dig at blive bedre til dansk?

	R
	Det er nødvendigt for mig at forbedre mit danske, når jeg skal ind på gymnasiet. Det er simpelthen nødvendigt for at jeg skal kunne følge ordentlig med. For vi ved jo, at der er mange unge, der dropper ud af gymnasiet pga. problemer med dansk.

	I
	Betyder det, at hvis man kun er grønlandsksproget, så er det svært at klare sig på gymnasiet?

	R
	Ja, det kan ikke lade sig gøre, når alle bøger er på dansk, altså undtaget i faget grønlandsk.

	I
	Med hensyn til fremtiden. Har du gjort dig nogle overvejelser over, hvad du gerne vil være, hvilken uddannelse du vil have?

	R
	Ja, gennem lang tid har jeg været besluttet på at læse til læge. Det er mit store ønske. Men da jeg var mindre, har der været forskellige forestillinger om, hvad jeg ville være, når jeg blev stor. Lige fra steward til pilot (grin) og senere læge.

	I
	Og det står du stadig fast ved?

	R
	Ja.

	I
	Og da du kan se, at du er nødt til at gøre noget mere ud af sproget, er det nu det, du har taget fat på?

	R
	Ja, dårlige sprogkundskaber er en stor hæmsko for mange. Mange går også bare i stå af den grund. Det vil jeg ikke.

	I
	Flot. Det var nogenlunde de spørgsmål, jeg skulle igennem. Har du noget, du gerne vil sige til slut?

	R
	Øhh, nej, egentlig ikke. Men det har været sjovt at fortælle lidt om sig selv på den måde (grin)

	I
	Jeg ønsker dig held og lykke med dit efterskoleophold.

	R
	Tak. 


Bilag 3
Transskription af interview 2 (pige)

Interviewer: Ane Fleischer

Respondent: ”Naja” (hedder ikke sådan rigtig)

Transskribent: Ane Fleischer

	I
	Aallartippugut, neriuppunga una ajutuussanngitsoq. Sutut oqalukkusunneruit, kalaallisut qallunaatulluunniit? Vi starter, jeg håber, at denne her er god nok. Hvilket sprog vil du helst bruge, grønlandsk eller dansk?

	R
	Apeqqutaavoq ilinnut oqaatsit sorliit ajornannginnerussanersut. Qallunaatut allanniaruit, ajunngilaq qallunaatuuginnarsinnaavugut. Uannut apeqqutaanngilaq oqaatsit sorliugaluarpata. Det kommer an på, hvad der vil være nemmest for dig. Hvis du skal skrive på dansk, så er det i orden, at vi tager den på dansk. For mig er det lige meget, hvilket sprog vi bruger.

	I
	Pitsaaneruvoq illit oqaatsit atorusunnerusatit atorutsigit. Jeg synes, at det er bedst at bruge det sprog, du vil bruge.

	R
	Atuarfimmiuna misilinnikuugatsigu apersuilluta, taava nutserinissaq piffissaataajaanikuummat, ilinnut aalajangiinnaqquginga. Det er fordi, vi selv har prøvet at interviewe på skolen, og det da det har taget tid at oversætte, så synes jeg, at du bare skal bestemme sprog.

	I
	Tassa illit aalajangissavat. Det bliver altså dig, der bestemmer sproget.

	R
	Ajunngilaq qallunaatut. Det er fint med dansk.

	I
	Nu starter vi rigtig. Jeg præsenterer mig lige. Mit navn er Ane Fleischer og skal skrive noget om unge, der opnår gode resultater i matematik. Det jeg i første omgang gerne vil vide noget om, er lidt om dig selv. Du behøver ikke fortælle dit navn, men jeg vil gerne vide, hvilken skole og hvad klasse du går i.

	R
	10.a på Kangillinnguit.

	I
	Og hvor gammel er du?

	R
	Jeg er 15 år.

	I
	Hvilket sprog bruger du primært i skolen?

	R
	Dansk 

	I
	Er det også det sprog, du er vokset op med hjemme?

	R
	Jeg er vokset op med begge to, men mest dansk.

	I
	Hvor meget bruger du sprogene som sådan, altså hvor meget bruger du grønlandsk og hvor meget bruger du dansk?

	R
	Jeg bruger ikke så meget grønlandsk mere. Da jeg var mindre, brugte jeg grønlandsk mere men så begyndte jeg at snakke mere dansk, fordi vi snakkede mere dansk i skolen. Så begyndte jeg bare at bruge dansk. 

	I
	Hvad med dine venner, snakker de også dansk?

	R
	Ja, vi snakker efterhånden kun dansk med hinanden, altså os, der næsten altid er sammen.

	I
	Hvad så med i undervisningssituationer?

	R
	Der snakker lærerne også dansk, fordi de fleste er danske. Vi snakker også danske i alle andre fag end grønlandsk.

	I
	Hvad så med i et fag som f.eks. religion og filosofi, foregår det også på dansk?

	R
	Begge to.

	I
	Aha, på begge sprog?

	R
	Nikker

	I
	Er det fordi, læreren er grønlandsk eller fordi indholdet i faget gør, at det er lettere at bruge begge sprog?

	R
	Det er fordi læreren er grønlandsk, og mange af os snakker bare dansk. Hun bruger grønlandsk, så det foregår på begge sprog. Men i grønlandsk skal vi snakke grønlandsk, så det gør vi bare.

	I
	Og nu springer vi lige over til familien. Har du søskende?

	R
	Ja, jeg har tre lillebrødre

	I
	Ja, du har tre lillebrødre, hvor gamle er de?

	R
	De er to, fire og seks.

	I
	Wow, to, fire og seks. Hvilket sprog bruger du, når du snakker med dem?

	R
	Den ældste snakker nu flydende dansk, så jeg snakker på dansk med ham. Grønlandsk med de to små.

	I
	Hvordan kan det være, at den ældste snakker dansk og de yngste grønlandsk?

	R
	Fordi pædagogerne i den ældstes børnehave er dansk og de er grønlandske i de smås.

	I 
	Betyder det, at det er pædagogerne, der bestemmer, hvilket sprog, dine brødre kommer til at bruge? (Der blev jeg vist nok lidt for personlig. Blev bare så overrasket, at det bare røg ud af mig) 

	R
	Jeg tror også, at antallet af danske og grønlandske børn i børnehaven betyder noget. Vi bruger bare det sprog, som de små bruger. (smil) 

	I
	Og nu lidt om dine forældre. Hvilket sprog bruger de?

	R
	Min mor snakker primært dansk og min stedfar snakker dansk til mig, ellers snakker han grønlandsk, også med de små.

	I
	Hvad så f.eks. under spisetider, hvilket sprog bruger I så?

	R
	Mest dansk, men også lidt grønlandsk.

	I
	Hvad med dine forældres uddannelse, hvad er de uddannet som?

	R
	Min far, altså stedfar er tømrer og har sit eget tømrerfirma, min mor er uddannet indenfor kontor og arbejder som afdelingsleder på Ilisimatusarfik (Universitetet)

	I
	Og nu til dine eksamensresultater. 

	R
	Ja.

	I
	Vil du fortælle lidt om dine resultater i matematik.

	R
	Til skriftlig, altså den fire timers prøve, der fik jeg 10 og i mundtlig fik jeg også 10.

	I
	Hvor flot, var det også hvad du havde forventet?

	R
	Jeg havde godt nok forventet mindre i mundtlig, fordi jeg vidste ikke helt, hvordan jeg skulle udtrykke mig. Men det var alligevel ikke så svært som jeg havde forventet.

	I
	Hvad kom du op i til den mundtlige prøve?

	R
	Øhh, søkablet, internetforbindelser og alt muligt.

	I
	Og der kunne du bare det hele, så godt som?

	R
	Jaahh. 

	I
	Hvad så med dine resultater i sprogfagene, altså grønlandsk og dansk?

	R
	Jeg fik 9 i grønlandsk og 11 i dansk, altså i mundtlig.

	I
	Hvad så med til skriftlig, har du fået dem?

	R
	Grønlandsk har jeg ikke fået endnu, men 11 i skriftlig dansk.

	I
	Så du samler kun på topkarakterer?

	R
	Grin

	I
	Nu går vi lige over til undervisningen til daglig. Har du et favoritfag?

	R
	Øhh, nej.

	I
	Hvordan kan det være, er det fordi du kan lide alle fagene eller hvad?

	R
	Hmm, det ved jeg ikke.

	I
	Er de alle lige spændende eller kedelige?

	R
	Der er ikke rigtig noget, der interesserer mig helt vildt. Jeg følger bare med i timerne.

	I
	Du følger bare med i timerne, grin

	R
	Grin

	I
	Nu til matematikbøgerne. Indtil for et par år siden, havde I dobbeltsprogede bøger og de sidste to år har I udelukkende haft danske bøger. På hvilket sprog læste du teksterne, da I havde de dobbeltsprogede bøger, kan du huske det?

	R
	Dansk, de grønlandske tekster er for lange.

	I
	Har det altid været sådan, at du foretrak at læse danske tekster?

	R
	Det ved jeg ikke, det kan jeg ikke engang huske, i lang tid i hvert fald.

	I
	Da du startede i skolen, kan du huske om du brugte dansk mere end grønlandsk?

	R
	Jeg tror, det var da jeg startede på Kangillinnguit skolen, at jeg begyndte at snakke meget dansk, I Qaqortoq (by i Sydgrønland) snakker vi kun grønlandsk.

	I
	Hvilket sprog er mest forståelig for dig?

	R
	Jeg forstår begge sprog udmærket, men når der f.eks. er en ældre tekst på grønlandsk, er der ofte nogle ord, som jeg ikke ved, hvad det betyder.

	I
	Går vi over til undervisningssproget i matematiktimerne, hvilket sprog bliver brugt under timerne?

	R
	Dansk.

	I
	Slår underviseren nogen gange over til grønlandsk?

	R
	Nej, jeg tror ikke hun kan grønlandsk.

	I
	Jo, det kan hun da godt. 

	R
	Kan hun? Overrasket

	I
	Jeg snakker da nogen gange på grønlands med hende. (Interviewer kender denne lærer, hun er dansk og har boet i Grønland i snart 30 år).

	R
	Altså, jeg vidste ikke, at hun kunne snakke grønlandsk, vidste godt at hun forstod meget. Haha

	I
	Jeg vil springe nogle spørgsmål over, fordi du primært bruger dansk. Nu til dine klassekammerater. Forstår de alt på dansk eller er der nogle, der har det lidt svært med at forstå det hele?

	R
	Jeg tror nok, der er to, der ikke kan finde ud af at snakke dansk, men resten de snakker mest dansk.

	I
	Hvad er det, du bedst kan lide ved matematik?

	R
	Øhh, øhh, det ved jeg ikke rigtig. Øhh, opgaverne er jo aldrig ens, og man skal hele tiden prøve på at finde ud af noget, det gør det ret spændende.

	I
	Hvad finder du lettest inden for matematik?

	R
	Øhh, øhh, det ved jeg ikke rigtig, jeg synes jo at det er sjovt meget af det. Det sjoveste er nok geometri.

	I
	Er der nogle områder indenfor matematik, du synes er sværere?

	R
	Øh, måske, jeg ved ikke rigtig. Jeg kan ikke nævne nogle bestemte typer, der kan selvfølgelig være nogle svære opgaver, som kan være lidt svære at løse. Ellers er det ikke så svært.

	I
	Så til lektier. Laver du altid dine lektier?

	R
	JA.

	I
	Er det fordi, der er nogen, der siger, at du skal lave dine lektier, eller er det noget du siger til dig selv, altså at du skal lave dem?

	R
	Jeg gør det bare selv.

	I
	Aha, du gør det bare selv. Hvor meget hjemmearbejde, altså lektier har I normalt for? 

	R
	Hver uge plejer vi at aflevere problemregning også plejer vi at aflevere stile i grønlandsk, dansk og engelsk, altså ikke hver uge i alle tre fag. Også nogle andre småopgaver i andre fag, ellers er der de lidt mere daglige lektier. Vi havde også i vinters en ugeopgave, hvor vi ud fra en problemformulering skulle lave en større opgave i løbet af en uge, altså projektopgave, som den kaldes.

	I
	De afleveringsopgaver, er det noget som alle i klassen afleverer hver gang?

	R
	Nej, desværre, der er ret mange, der ikke afleverer.

	I
	Men, du afleverer altid?

	R
	Ja, det kan man godt sige.

	I
	Er der så nogle gange, hvor du når at lave dine ting færdig i timerne, og at du på den måde ikke får lektier for?

	R
	Ja, hvis man laver meget i skolen, også i frikvartererne, så er der mindre at lave hjemme. Eller hvis man hurtigt laver tingene, eller hvis man planlægger sin tid f.eks. den dag man får opgaverne, så behøver man ikke tænke på resten af ugen.

	I
	Laver du nogen gange lektier sammen med andre fra klassen?

	R
	Neej, jeg kan ikke rigtig finde ud af at arbejde sammen med andre, åhh jo, i matematik kan jeg godt, fordi der er det godt at arbejde sammen med, der også kan finde ud af det. Så kan vi bedre hjælpe hinanden eller snakke om opgaveløsninger. Så plejer det at være sjovt. Men i andre fag, laver jeg det selv.

	I
	Hvad er det, du synes er svært ved at samarbejde med andre?

	R
	Det ved jeg ikke rigtig, det er nok noget i retning af, hvis den anden ikke går så meget op i faget som én selv eller noget i den stil.

	I
	Synes du så, at det er bedre at lave det selv?

	R
	Ja.

	I
	Bliver du nogen gange spurgt af din mor eller stedfar om du nu har lavet dine lektier?

	R
	Ikke mere, da jeg var mindre gjorde de.

	I
	Får du nogensinde hjælp til dine lektier?

	R
	Ja, af min mor nogen gange, men hun er ikke så god til at forklare, så nu laver jeg for det meste lektierne selv.

	I
	Og nu lidt om fritidsjob. Har du et fritidsjob, altså et job efter skoletid?

	R
	Ja, jeg arbejder i et motionscenter.

	I
	Hvor meget arbejder du?

	R
	Før vi fik læseferie arbejdede jeg ca. 2 timer hver anden dag, lidt mere i weekenderne og nu hvor vi har fået læseferie arbejder jeg flere timer om ugen.

	I
	Hvad laver du så på arbejdet?

	R
	Det er lidt forskelligt, sådan som tage imod betaling, rydde lidt op og nogen gange vise, hvordan man skal betjene maskinerne, hvis folk har glemt, hvordan man gør. Der er faktisk ret mange, der hurtigt glemmer, hvad de forskellige knapper er til. (fnis)

	I
	Så har jeg lige nogle spørgsmål om dine fremtidsplaner, ok?

	R
	Ja, ja

	I
	Hvad skal du lave det næste skoleår?

	R
	Jeg skal på gymnasiet til sommer.

	I
	Er det noget, du selv har valgt eller er det dine forældre, der har bestemt, at du skulle på gymnasiet?

	R
	Det er noget, jeg selv har bestemt, jeg har altid villet ind på gymnasiet siden jeg var lille, fordi, da min mor gik på gymnasiet, var jeg nogen gange med hende. Det var lidt spændende, så jeg har altid villet ind på gymnasiet i al den tid, jeg har gået i folkeskolen.

	I
	Hvor gammel var du, da du nogle gange var med din mor til undervisning på gymnasiet?

	R
	Måske 4-5 år. Min mor gik på gymnasiet flere år efter hun kom ud af folkeskolen.

	I
	På gymnasiet er der retninger eller fag, man kan vælge. Hvad er det for fagområder, du gerne vil arbejde med på gymnasiet?

	R
	Det ved jeg ikke endnu. Det skal jeg først have nærmere forklaret og undersøgt, når jeg starter.

	I
	Der er jo retninger som f.eks. matematik, fysik/kemi, biologi, geografi, altså de vi til daglig kalder for de naturvidenskabelige fag, også er der de mere sproglige, de mere humanistiske fag, man kan vælge. Er der nogle områder, du sådan umiddelbart kunne tænke at arbejde mere med på gymnasiet?

	R
	Jeg tror, at jeg lige nu kunne tænke mig at arbejde mere med sprogområdet, det er vist nok lidt mere mig.

	I
	Når du bliver færdig med gymnasiet om tre år, er der så noget bestemt, du vil uddanne dig til?

	R
	Nej, jeg ved det ikke endnu. Men jeg vil være noget. Og det skal nok have noget at gøre med sundhed, jeg ved bare ikke endnu, hvad det skal være.

	I
	Hvor fra har du din interesse indenfor sundhed?

	R
	Jeg synes det kunne være spændende, uden at jeg kan forklare det nærmere. Men det kan da være spændende at arbejde med overvægtige og sådan noget.

	I
	Er det måske derfor, at du arbejder i et motionscenter?

	R
	Ja, det kan godt være.

	I
	Hvis vi går lidt tilbage til matematikken. Har du hørt eller ved du, hvad de andre i klassen har fået af resultater i matematik?

	R
	Ja, Taatsi, han har faktisk fået 13 i mundtlig. Der var også andre, der fik gode karakterer, altså 9 og 10 var der flere der fik. 

	I
	Har du hørt om det laveste karakter i matematik, altså fra din klasse?

	R
	Ja, det var 5

	I
	Var der mange, der fik lidt lave karakter?

	R
	Faktisk ikke.

	I
	Er der fordi, I har haft en superlærer eller hvad?

	R
	Jaa, vi har faktisk haft en superlærer og vi har lært rigtig meget af hende (begejstring i stemmen)

	I
	Hvis du kigger lidt tilbage til de tidligere år, hvad synes du så man skal have, for at få en god oplevelse i matematik?

	R
	Gode oplevelser i matematik? Hvad?

	I
	F.eks. hvor man går fra en time med en følelse af, at det har været en sjov time og hvor man har lært noget.

	R
	Jeg tror, at opgaverne skal være udfordrende før det bliver sjovt, i stedet for at vi skal lave sådanne plus, minus og gangestykker, ellers så bliver det bare kedeligt. Men hvis det er mere udfordrende opgaver, så bliver det mere spændende.

	I
	Og I får nogle gode og udfordrende opgaver?

	R
	Ja.

	I
	Kan du nævne eksempler på det eller bare en opgave, du synes har været spændende?

	R
	F.eks. var jeg i starten slet ikke god til geometri, men så kom hun med spændende opgaver, lige fra f.eks. rumfang til mønstre. Det synes jeg har været meget spændende.

	I
	Og du synes, at disse gode eller udfordrende opgaver har været medvirkende til at mange i klassen har fået gode resultater i matematik?

	R
	Ja, det er derfor, tror jeg bestemt.

	I
	Er der andet, du gerne vil sige eller tilføje?

	R
	Nej, det er der ikke. (fnis)

	I
	Det er godt, og du skal have mange tak fordi du gad, at give dig tid til at snakke med mig. Lige det allersidste. Kunne du ikke tænke dig at blive lærer, ja superlærer som din matematiklærer?

	R
	NEJ!

	I
	Hvorfor ikk´?

	R
	Fordi jeg slet ikke har den der, du ved, øhh, tålmodighed som vores lærer har. Faktisk tror jeg, at man er en bedre lærer, når man er tålmodig. Hvis tingene ikke foregår i mit tempo, bliver jeg, ja, jeg ved ikke hvad det hedder. (grin)

	I
	Ja, nu må du gerne slippe, og endnu engang tak.

	I
	Illillu (i lige måde)


Procesbeskrivelse

Jeg besluttede mig for at skrive om emnet før sommerferien. Jeg havde mulighed for at samle min empiri, mens jeg var i Nuuk på sommerferie. Jeg følte, at jeg havde nogenlunde styr på det, jeg ville skrive om. Jeg mente, at jeg fik indsamlet det materiale, jeg havde brug for. På det tidspunkt kendte jeg ikke til begrebet læringslandskab. Havde jeg bare kendt til den litteratur, jeg fik kendskab i løbet af efteråret, ville mit empiriske materiale set helt anderledes ud. 

Den nye litteratur, jeg nu har fået kendskab til, har åbnet en helt ny verden for mig. På mange punkter har læsning af den ”nye” litteratur været stærk læsning for mig. Jeg havde gået gennem mange år og troet, at jeg var alene om at tænke på matematiklæring egentlig bør ses fra flere vinkler end bare ud fra en vinkel, der fokuserer på den aktuelle læreproces hos eleven. Den ekskluderende faktor som matematik og det danske sprog er et område, som vi i Grønland skal tage langt mere alvorligt fremover.

Jeg føler, at jeg har fået langt flere redskaber til at anskue både skolen og matematikundervisningen fra flere vinkler. Det er noget, jeg vil kunne bruge i mit arbejde på seminariet og til at få ”spredt sand ud” til andre, der har med undervisning og i særdeles med matematikundervisning. At vi skal have mere forskning inden for matematikundervisningen er blevet klart indlysende for mig. Så på en måde har jeg en følelse af, at jeg først lige er begyndt. 

Gennem skriveprocessen har jeg haft en følelse af, at jeg har fået tildelt verdens mest inspirerende vejleder. Samtidig med, at hun forstod de tanker, der kørte i hovedet på mig. Det har været en stor gave. Tak, Paola.

Dette efterår har også på andre måder været en tid, som har været hård. Både i forhold til den mængde arbejde, der følger med, når man er fuldtidsstuderende og i forhold til de familiemæssige relationer. Selv om det måske er det rette sted at nævne, så kan jeg ikke lade være. Min mor fik konstateret kræft lige efter jeg var tilbage her i Aalborg. Tiden med kemobehandlinger, som tog hårdt på hende og det, at jeg ikke havde mulighed for at se hende, var så hård i en periode, jeg næsten gik i stå med både 2. semesterprojektet og specialet. Heldigvis begyndte det at gå bedre med hende, og jeg fik igen energi til at fortsætte mine projekter.

Skriveprocessen har ikke altid været let. At skulle skrive på dansk har ind i mellem voldet mig problemer, hvor formuleringsevnen ikke altid har slået til som jeg ville have det. Derfor er der nok flere steder, hvor formuleringstråden er bristet. Jeg håber dog alligevel, at læserne har kunnet forstå, det jeg ville ud med.
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